
Második évfolyam

E L Ő F IZE T É SI FELTÉTELEK.
házhoz küldve:

E gész évre . 5  frt — kr. 
Félévre . , 2  frt öO kr. 
Hivatalok, községek, köz- 
zégi jegyzők és tanítók
részére egész évre 3 frt.

Az előfizeések  
p o s  a u ta lv á n  y n yal

eszközlendök.

Egyes számok 10 krjáva)
kaphatók a kiadói 

talban.

15. szám. Rimaszombat, 1893. április 2

TÁRSADALMI ,  SZÉPIRODALMI  ÉS VEGYES TARTALMÚ HETILAP.

H I R D E T É S E K .
Háromhasábos petit-sor 
egyszeri közléséért 7 kr 
kétszeriért 6 kr., több­
szöriért 5 kr. fizetendő* 
Bélvegdij minden egyes 

beiktatásért 8 0  kr

a nyilttérben:
minden 3-hasábos gar- 

mond sor dija 15 kr. 
Hirdetőirodák, előfizetők 
vagy gyakori hirdetők 
tetemes díjkedvezmény­

ben részesülnek

A kéziratok a szerkesztőséghez (Kossuch-utcza 
8 . sz.) küldendők -  Kéziratok vissza nem adatnak. 

Felelős szerkesztő: SZELESS ÖDÖN.

Megjelenik lietenkint egyszer, 
-«> V A SÁ R N A P .

A hirdetések, előfizetések, reclamácziók, 
a kiadóhivatalba (Kossuth-utcza 7 sz.) intézendők. 

Laptulajdonos: DRASKÓCZY LÁSZLÓ.

Lapunk számára hirdetéseket elfogad a Reuter ügynökség és a Magy. Távir. Iroda hirdetési irodája. Budapest, Granátos-u. 1.

Husvét ünnepén.
Harangok ünnepi zúgása reszketteti meg 

a levegőt, érczes hangjuk belenyilallik az 
ember szivei t !

Áhítatra bűzdul a szív, szent ima száll 
a magasba, s A Robiját zeng millió és millió 
a jk !

Hogyne? hiszen ma van a feltámadás 
reggele —  a földkerekség örömünnep j : 
Husvét.

A gyászos szomorúság, mely az öröm­
ünnepet megelőzte, méltó volt emlékéhez an­
nak, a kit illetett ; s az öröm, mely a feltá- 
uiagás nagy napján eltölti a sziveket, méltó 
ahhoz a nagy eseményhez, a mely a történe­
lem legnagyobb isteni alakjához fűződik.

Az önzés vad szenvedélye sárba tiporta 
az igazat, a gyémántot, de fényét el nem 
vehette.

Az életet kioltotta egy időre a kaján 
irigység, —  de az égi eszméket, az isteni 
igazságot, a melyet a béke királya a szivekbe 
csepegtetett, el nem fojthatta, meg nem sem­
misíthette.

Az önz^s és szenvedély, mely a legiga- 
zabbat a gyalázat fájára szegezte, meghu­
nyászkodva hátrált, mikor az igazság le­
rázva bilincsét —  kikelt sirbörtönéből.

Miként a nap, ez éltető tüzgyolyó, a szép 
tiszta hajnalon méltóságteljesen hág fel égi 
útjára, úgy kelt ki az Igazság a sziklasirból 
teljes dicsőséggel, hogy győzelmi zászlóval 
kezében fényes diadalt szerezzen eszméinek 
s lesújtsa a vakmerő gonoszságot.

A világ legnagyobb vértanúja kilépett 
rideg sírjából, megtörve a halál uralmát.

Győztesen lépett ki sírjából, hogy an­
nál magasabban lobogtassa a béke zászlaját, 
melyre ártatlan vérrel irta rá az uj kor­
szak jelszavát : B é k e  v e l e t e k  !

És az ember kicsinységében megdöbben 
a lélek ekkora nagysága előtt s szent áhí­
tattal tekint ama lobogó zászlóra, melyet az 
emberiség szabaditója a hit , remény- és sze- 
retetből összeszőtt.

E hármas erényre van szüksége az em­
beriségnek. A bitre egy felsőbb hatalomban, 
reményre, hogy kétség ne törhesse össze és 
a szeretett e, mely különbséget nem ismer em­
ber és ember között.

Szabadság, Egyenlőség, Testvériség a 
korszak jelszava, de a hol hiányzik a sze­
retet, a hol kihalt a hit egy magasabb er­
kölcsi eszményben: ott mindig tág tere nyílik 
a zsarnokságnak.

Évezredeken keresztül véres harczokat 
vívtak a népek és nemzetek a szabadságért 
és —  a történelem vérrel“ testett lapjai tanú­
ságot tesznek a szolgaságról s annyi zsar­
nok nevét örökítették meg.

A szabadság igazi eszméjét a Krisztusi 
eszme fejezi ki, melyet sírba zárni többé nem 
lehet.

Ez eszme bejárta a világot és meghó­
dította azt, mert ki a Golgota keresztjén hal­
dokolva hulló vérével irta alá szabadságunk 
magna chartáját, —  sírjából ,kikelve lengő

zászlójára is a szabadság, egyenlőség, test­
vériség szent elveit irta.

Minden nép, minden nemzet megadja 
nemzete nagyjainak az őket megillető tiszte­
letet s a közjóért önzetlenül áldozót példány- 
képül állítja a késő unokák elé.

És ki ne becsülné meg ama királyi 
homlok verejtékét, mely millió ember javá­
ért csorog; ki ne tisztelje ama főt, a mely 
a közjó előmozdításán, az emberiség boldogi- 
tásának nehéz terhei alatt szenved ? !

Bizonyára ha van küzdelem, mely a 
halhatatlanság koronáját érdemli meg ; úgy 
az nem más, mint a mely a közjóért ál- 
doztatik.

A hőstettekhez fűződő dicsőség el múl­
hatatlan.

S az a királyi zászló, a mely a Gol­
gotha magaslatán leng, nem ily dicsőségről 
beszél e ?

Igen, Krisztus dicsőségéről, aki szenve­
désével, önzetlen életáldozatával legnagyobb 
alakja lett a világtörténelemnek. Ó magára 

! vonta az egész világ tek • ntetét nem véron­
tásai, ж in öluól a. cl, m felebaráti 
szeretett tanításával ; О i.z, a ki feláldozta 
életét a közjóért, az igazságért, az egész 
emb ínségért. Ő nála nem az erő győzött, 
hanem a szív, nem az önimádtatás, hanem a 
példaadás.

És azért igen jól mondta a világtörté­
nelem egyik nagy alakja, Napoleon, akkor 
már Szt.-Ilona szigetének foglya, hogy igen 
sok embert szerettek, imádtak már az embe­
rük, kiket aztán elfeledtek, de Krisztus sze- 
retetét az emberek szivéből kiirtani soha 
nem lehet.

És ez oka annak, hogy múlhatnak évek, 
múlhatnak századok, ezredek — s a feltáma­
dás ünnepe mégis olyr örvendetes lesz az em 
berek élőt, mint a milyen volt a< első hus­
vét, mert örökké tartóvá teszi azt a Krisz­
tusi eszme, a Krisztusi szeretet, a veghetetlen 
erkölcsi erő, melyet ő minden eszme feltámadá­
sának megadott

Közművelődési v. ülés.
A gömörmegyei közművelődési egyesület 

rimaszombati körének választmánya t. évi márcz. 
hó 2d-án a városháza dísztermében ülést tartott.

Jelen voltak : Molnár József elnök, Dr. 
Veres Samu jegyző, Eperjesy József pénztáros, 
Baksay István/Terhes Pál, Samarjay János, 
Bodor István, Groó Vilmos kir. tanácsos, dr. 
Lichtschein Adolf, Szabó József, Horváth János 
Szabó Lajos v. tagok, s a sajtó képviseletében 
Szeless Ödön.

M o l n á r  József megnyitja az ülést, s 
egyúttal szives elnézést kér, hogy ha minden 
alkalommal a helyzet és czélnak megfelelő ünne­
pélyes beszéddel fel nem lép, de neki a komoly 
munka emberének alig van annyi ideje, moly a 
szükséges, a legszükségesebb teendők elvégzés­
ére megkivántatik. S nem kíván nagyhangú 
szavakkal beköszöntem azért sem, mert azok 
nyomában ritkán szokott járni a megvalósítás 
komoly törekvése ; de nem szükséges erőfeszí­
tésre felszólítani minden alkalommal a választ­
mányt azért sem, mert a választmányban látja 
a szükséges buzgalmat ás erőt.

Áttér ezután, hogy a mai gyűlésnek fontos 
tárgya van, a lejárt öt éves cyclus után egy 
újnak kezdete, mely hivatva van jövőnket bizto­
sítani, s itt e komoty pontnál szintén nem kivan 
előállani a vezérszónok csillogó szilvával, hanem 
az Istenhez bocsát fel meleg fohászt, hogy 
áldása kísérje munkánkat.

Méitóztattak olvasni a márczius 15 iki 
felszólítást a közművelődés ügye érdekében, s 
ha sikerülni fog, hogy a felszólításnak a leg­
jobb eredmény járjon nyomában, akkor mi a 
márczius J 5-ikét szebben ünnepeltük meg, mint 
mások.

Es az eredményre szükség van, mert az 
egyházi és nemzetiségi kérdések terén oly kísér­
letek jelentek meg, melyek mint vészmadarak 
csapkodnak és sivitanak, hogy az egyetértést 
megbontsák.

Uraim ! a haza mindenekelőtt! S !ia a zász­
lót e szent szóval bontjuk ki, s ez alatt ha­
ladva diadalmasan a közművelődés és nemzeti 
eszme érdekében egy törhetetlen nagy pbalank- 
szot képezünk, akkor munkánkat siker fogja ko­
ronázni.

Elénk éljenzés kisérte a megnyitó beszé­
det, mely után elnöklő M o l n á r  József meg­
tette előtérj liszteseit.

Jelenti, hogy bizonyos jutalmak kiosztása 
megtörtént, az erre vonatkozó köszönöiratok is 
beérkeztek, s ajánlja felolvasásukat.

Fclolvastatik a rimaszombati községi iskola­
szék jelentése, örvendetes tudomásul vétetik.

Majd a főgymnasium igazgató választmá­
nyának köszöneté olvastatott fel.

Az átirat meleg szavakban mond a segé­
lyért köszönetét, kiemeli különösen, hogy ez 
ünnepélyes alakban történt, s hogy az eljárt 
bizottság elnöke Molnár József egy lelkes be­
széd kíséretében adta át a segélyt, mi az ifjú­
ságot hazafias fellendülésre vezethette.

A rom. kath. iskolaválasztmány köszöneté, 
melynek kapcsán jelentve vau az a körülmény 
is, hogy a segélyt Löcherer Taméis és Kishonthy 
Gyula osztották ki.

M o l n á r  József előterjeszti a segélyek 
átadásánál nyert személyes tapasztalatait, azon­
kívül, mi a lapokban is már megjelent. A veto 
megjelent választmányi tagok tehetnek tanúsá­
got, hogy jól lett elhelyezve az az áldozat, 
melyből nemes virág fog elöbb-utóbb fakadni.

A választmány előtt folyt le márczius 
15-én az ifjúság ünnepe, melyből szintén látni 
lehetett, hogy nem volt áldástalan szerepünk s 
a legkomolyabb férfiak nyilatkozata is meg­
egyezik abban, hogy az idei ifjúsági ünnepély 
fényesebb volt az eddigieknél.

Egyúttal leteszi a választmány asztalára 
az aláírási ivet, mely a belépőt öt évre köte­
lezi, és pedig mint rendes tagot 2 frt, és mint 
pártolót tetszés szerinti évi összeggel.

Az alapitó tagok egyszersmindenkorra 50 
írttal váltják meg évi kötelezettségeiket.

M o l n á r  József felkéri a jelenlevőket, 
hogy kezdjék meg már az aláírásokat és egyút­
tal a választmány gondoskodjék, hogy az alá­
írási iv alkalmas egyéneknek is kiadassék.

T e r h e s Pál az aláírásnak minél szélesebb 
körben való terjesztését követeli, mert ezzel van 
a résztvétel legjobban biztosítva. Ha az eddigi 
utón haladunk, oda jutunk, hogy ha már eddig 
50-re fogytunk, lefogyunk 15 tagra is.

M o l n á r  Józset szükségesnek tartja annak 
felemlitését, hogy jelen aláírásban csak a rima­
szombati körről van szó, s az elvállalt kötelezett­
ség a megyei közművelődési egyesülettel nem 
azonos.

T e r h e s  Pál újból felszólal, s hangsú­
lyozza, hogy az embereket ily fontos ügyben 
magukra hagyni nem lehet. Hisz nem egyszer 
tapasztalhatjuk, hogy sokszor tekintélyes férfi­
akkal kell küzködni. Nemzeti ügyhöz nemzeti



'< ■' ...... kell, s azt a vidéken szítsák a papok ! mert anyagit bizony keveset, — egyszer-egy szer kifejező játékéval tűnt k i; P e r j é s s y  egy
. I-iintők, ök álljanak a mozgalom élére, j aztán i g é v é  válik, az ige testet ölt . . . igazi jó  apa; — H a l  a s у energikus férj ; l ) e -
úttal ajánlja, hogy első sorban az összes ! A hir aztán viszi az igét szárnyára emelve, d i n s z к у igen jó  „kiálhatatlan“ após;^

: ;,nyi tagok aláírását kell kinyerni; s Bejárja tágas rónáit a Iiima és tájának . . . .  N a g y  Lajos az örök komikum; K o v á c s  
uditandó meg a mozgalom a Casinó és megmozdulnak, a távoli városok . . . . s a nagy Ákos helyre inas — voltak. H a j  c s y  Sándor i 

j»«•1 -!cör kebelében. napon olyan je leget ölt a különben — csendes a megtestesült szerény szerelem, mirtus koszo-
T e r h e s Pál indítványa nagy lelkesedés- K eze, mintha legalább is Rimaszombat vol- rura érdemes.

.1 ad táti к na ? ! . . . .  Szives vendéglátás meleg baráti De az összhatás az, ami az értékét meg-
' г о ó kéri kimondatni, hogy a másod- keszzoritas, igaz, őszinte melegség . . . azutáni adja. Az pedig g.yöny öl ködtető, kielégítő volt.

sz* j : áirás nem kötelez kétszeres fizetésre. a korona feltétel . . . .  Aztán jött a táncz viradtig . .  .
S z i g  у á r t ó tamásfalai jegyző kéri, hogy Az ige ez úttal: „Az aposoku, Gabányi A művészek leszálltak a piedastalról s lett

■ .! el öt is eo-y aláírási Ívvel'/hogy a saját vigjátéka volt. Előadásán oly nagyszámú, mindenik: m a g a  természete szerint; s nem
}. ! í aláírásokat gyüjthessen. °  intelligens közönség jelent meg, a milyet a nie- tudnám elhatározni: hol voltak kedvesebbek,

Kérelme lelkesedést keltett; az iv kiadatni §>’e .székvárosában is csak nagy ritkán látni, hol voltak érdekesebbek?!
Ipt-j. A terem nagy, díszes, karzati páholyokkal, — s Most mar csak mint emlek all előttem a
ín  I nár  József taggyiijtésre ajánlja T ő r -  Й|!«""|Л p ip á d d a l! . . Höcze, te több vagy márczius 24-iki rőczei estély, -  de ez az em-
Józsefet és C z i k o r á  István mint a minek szerénységedben Intszam kívánsz ? l«?k kedves es maradandó lesz.

De nincs ellene, bogy egy külön bizottság *  i),! im csengetnek, a függöny fellebben. Üdvözlet R ö c z é n e k !  Üdvözlet к e d-
i,l:,kit;:ssék. Mire M o l n á r  József elnöklete . ,ЬКУ boldog, mézes órákat elő hazaspar v é s  v e n d é g l á t ó i m n a k .

IJaksay István, Terhes Pál, Groó Vilmos, jelenik meg, tíogyai Farkas (Kocsis) es í  elvn.zi Kathona Géza.
Pörköly József; Czikora István és Szíjgyártó “ aura ,PaP8Za4! M ,m sb k. a.) személyében. —

1st 1 tagokból megalakult. ügy sugárzik szemükből az ízlelt szerelem meg- „  .  « . . .
VI о I II á r József ezután felteszi a kérdést, niüito boldogsága . . „De megbüntetem az | H j l O I Í Z 6 t 6 S l  i e l i l l V á S .

Vidjoii a kör működését a nyári idényig elég- álnokságot . . . mondja az írás. Alidig olvas­
nék tartja-а, nem látja-e talán szükséges- 8»У »к »  gratnlatiokat, mígnem a masodnapos -----

‘Ogy a nyári vizsgáknál befolyást gyako- as8Z<,n^ !lzok összegyűri, s i gyöngéd- F o ly ó  évi á p rilis  e lse jé v e l —  i lle tv e
ltel egeszen más tónusból decin maija uiegszep- . J

T e r h e s  Pál a gyűjtenie tagok számától Pe,lt férjének, hogy itt van, itt jön régi kedve- Jelen számmal
ja függőben tartani, hogy az egyesület séd a tánezosnö . . Nagy lesz éhből a két- a  m á S O C Ü k  é v f o l y a m

. s mily arányban tegyen, mert czéltudatos «égbeeses, zavar, . . kivan, mikor az erény hőst
ozat csak akkor lehet, ha erőnkről is tájé- játszó telvinczi (Dedinczki Gy.i leányára rá- y y ,  А  о л Н  i  \r  O C P f f o H  Ó t
I vagyunk parancsol hogy válni fogsz. Ifj. Farkas az öreg 1 1 1 d ö U U . 1  K l. С  V  I t v í g j  v v l v t
G r o o  szükségesnek tartaná addig is né- b árkushoz Perjessy fődül segítségért, a ki elválalja, n vitittk  m e g.
füzetecskék kiosztását, s hogv a vizsgáknál | » lría a levelet. Eléggé a torkára forr ez . . .
•и jelen a közművelődési egyesület egy-egy I »»»'» Mert később az ármanyos eszü Felvinczi nyu god t, ö n tu d a tta l te k in tü n k  v is s z a  a
•ttje. / К ’11, /1 tlirP‘s? ^ ai 8 lehordja. Özv. Bogyainak m u jt ra m e lyb en  jö v ő n k  a la p já t  m e g v e tv e
M о 1 n á r József helyesli ezt annyival is Kall fia (Halasi k .) titokban házasodik meg, s 

,b, mert a felvetett kérdés már tárgyalás feleségét Juliskát, (Heinz G.) hazahozza beírni- ,aíJttK*
át is képezte. Minthogy azonban, mint azt ÍJdni az apjának. De csak halogatja, mig egyszer Д szellem i haiTZban m e g nem  re n d ü l-

; ''os Pál nagyon helyesen kifejtette, az egye- megunja u feleség a várakozást bemutatja ma- . , ...... . . .  . . .
ebben a pillanatban nem tudja megható- az ^  umuk/. Az ^  azt hizi, hogy a tu n k  es m eg nem re n d ü lü n k , b íz v a  m in d ig  a

i közreműködésének keretét, ennéd fogva e ti a volt tánczosuöje Juliette, s úgy fogad- . ,, , .
_ vban a határozatot kéri későbbre fenntar- Jai — Ьо8У házassága fiával nem törvé- K O V B tkB ZB teS IQ 3 Z S 2 g O S S 3 y

nyes. mert, annak más felesége is van, sőt
Más tárgy nem lévén, elnöklő Molnár Jó- gyermekei. Számos félreértés, bonyodalom . . . h a ta lm á b a n , m e ly  a k ö zv é le m é n y b ő l m e ríti
a gyűlést a tagok éljenzése közt Lezárja. melyet a kettős Juliette név okoz. ereiét

De van ám a minta apósnak, Felvinczinek J 
egy más leánykája is: Margit., (Mibalik Margit) L :.p ú n k a t  le gk ise b b  k ite rje d é sé b e n  is

Naayrőezei emlékek. s ng.wme.sak van neki egy házi orvosa Dr Gáli Ä  л Ы а |К о п
И К (G aj esi S.). Most •• regi mese; M. és a Dr. О  O l d a l  О вП

Az öreg Kakasnak a taraján még vastagon sokszor látták e g y m á s  e gys z e r egymásba adtKk a )ehe(5 legterjedelmesebb és legvál- 
• a zúzmara, na a nap reá veti sugarait szerettek. Persze a Dr. csak azzal mer nyilut- J

■ isze veri vissza homloka hava-fényét; bura- kozni, hogy az „állati hipuotismusrólu irt uual- to z a to sa b b  ta r la h n u  k ö z le m é n y e k k e l,
ли fű le magos ormáról dideregtetö szelet: más munkáját Margit asztalára csempészte. E z  K iv á ló  súlyt, fe k te tü n k
itha a természet rendes folyásával viaskod- megkapta nuigát, betanulta könyv nélkül.

u . . . Felvinczi látogatóban volt nagynénjénél irányelvekre,
Hiába a küzdelem kedves öregem, hiába egész úri famíliájával, s a vonaton hazafelé jőve kulturális,

írnál a máso.daiadra fordulni, hogy tovább találkozik a svilnik Zab Ferivel (Nagy L.; a ki t á Г H И (1 Я I III i
: , ld téli álmod : bajofan lesz abból valami! ép házasságban utazik — már öt év óta mindig. tanii^vi

lábaidnál n rkedó apró források, kiesi cser- Megtet zik a jó  apósnak s Margitét neki szánja. . „ . ^  ’
lelyek, miket az első meleg napsugár szilit : De a < Ír. most oroszlán lesz, nem enged, k o z i g H Z g a t H S l
egimlulnak lábaidnál; kezdenek iiitkozni, jiárbajra hívja Zabot. Aztán megy felkeresni i p Я.Г- és k e r e s k e d e l m i
tszitdo/ni ; kaczerkodva vájkálgatnak rajtad Margitét. Miről beszélnének?! A bipnotismus- ni e Z ii g a z d a s á g  i,
sded árkokat, mélyebb barázdákat. Aztán át- rói ! . . .  Es itt következik egy bájos, megható, forgalm i

ztatják lábaidat, beviszik nedvükkel húsodba e.ragado jelenet. , .
i termékenységet . . . egyszer csak érzez ismét A kis leány eszes csalárdsága küzd a tu- eidekek es viszonyok!a,
valami kellemes biz<ei kélést felületeden: s a dós együgyű tartózkodásával, — és győz, — Hát a szépirodalm i szili vonalra.
-m eszel tény, >z-giztia.sápa miliő sziiubtm töri hogy is történik а/, a hipnotizálás?! . . . így h írrovatunk élénkségére,

lel magút m» bedből . . . s adoig-aodig csiklan- — eleibe tartok egy tárgyát azt kell néznie...
i.aiiak a lava.-z ] ajzi n kopoldjai ott a talpad Ks a leány elalszik. A dr. megijed. De megerö- Lapunk eddigi közleményei is tanúságul
alatt, míg majd megunod, kitörülöd álmos szom- siti leikét: most vagy soha. Kikérdezi, hogy sv^o-álhatnak hoirv a / eirész medvére kifer-
eidet, leveted köblödről, kemény jog  p.inczélodat szereti-e Zab K orit?! Nőm. nem, nem ! Szeret-e  ̂ ^
illatos lágy szellőt luvalsz Röoze kudog lakóira Sz.ret-e vamkit ? Igen ! Közel van-e? K özel! jedő hírlapírói összeköttetésekkel rendelke-

M« rt hat boldogok ök ! Egy magas hegyek Mönjén feléje ! S a leány megindul . . . Semmi ziin k  s Íg y  k ife je z ő i le h e tü n k  m u n k a tá r sa in k
által körülvett Kdén. hova a civilizatio belopta ké* ég, öt szereti . . . Leborul előtte s meg- . , r , . .. ,,
magát a maga kellemeivel s nyújt lakosainak VJ* l a? hogy szereti. Az meg felnyitja szemét, ,|апУ s z á m á n á l fo g v a  a z  egeez k ö zé le tn e k
örömöt a nélkül, hogy az elmaradbatlan sleppet, örömmel simul hozzá: hát miért nem tudta már Ú g y  itt  a h e ly i, m illt a z  Ö sszes m e g y e i k ö z -
a romlottságot magú™! vitte volna. A hoz hogy ezt régen meg,m,miaui ? ! v is z o n y o k r a  v o n a tk o z ó la g ,
a műveltség szavat megértse, — elog kevés -Teri kosarat kap, de könnyen emeli
ember — egy .ember is: a bűnök intensiv »»egy Becsbe — s elveszi Juliette tánezosnöt fn l+ n fa lo l#
gyakorlásához, hogy az jelleget öltsön, már — a kit, — mint kisült — az erényes após, LIUTIZBIBSI Т611В1в16К.
sok -sok ember kell . . . .  Felvinczi is feleségül akart venni. Ezzel aztán v   ̂ /к \„\

No Röczén ugyan nincs s о k ember, de a »»eg is tört ellenállása. A házasok kibékültek, ^  . . .  (  .)
mennyi van az mind e m b e r  . . . s a sok kö- « szeretők egymáséi lettek, az apósok meghúz- Fél évre . . .  5 korona (2 fr tö O k r .)
zott megint van e g y  a ki: e m b e r n v i  e m- magukat s lett általános nagy boldogság. u : i « » .. , , , .. . . , , ..
b é r !  A g e n e r á l i s !  És mellette az ö hű Összhang, természetesség, serösen fejlett . a,Vata,ok;  koZsé8ek« és kor-
a d j u t á n s a . !  müizlés nyilvánult az egész előadásban. A ren- jegyzők, tanítók k e d v e z m é n y b e n  ré-

Szép dolog az mikor valakinek agya 'lezönok mindenesetre) kiváló érdeme van ebben, szesüliiek, inert lapunkat e g y  é v r e  6 k o- 
világosságát, akaratanak trojrt, szivének nemes De ne lett volna csak M i b u l i k  Margitban , 4
érzelmét például állitja maga elé egész könnye- }* veleszületett báj, — az az eleven mozgó- r ó n á é r t  (3 f it )  kaphatják, 
zete : s megteszik önként, kényszerítés nélkül konysag, — s ne lett volna oly igen kedves! .. д
g e n e r á 1 i s n a k, beábnak a glédába s kö vetik »«»» tudom, hogy rendezkedett vo ln a?! Meg ^  szerkesztösege
— nem vagyon, — ha nem az elismerés a helyes ««tán ott volt P a p s z á s z Mariska k. a. ; és kiadóhivatala.
ítélet, a lelkesedés Ösztönzéséből . . .  minden izében művészi. Hogy küzd a megsértett ___________

Helyes formát vettem én ki Röczén jártom- hiúság benne szerelmével — — s mindig ászé­
ban. Egy nagy család ez, egyetértve gondol- relein győz, — az bocsát meg. Oly Ízlés, o l y ---------------------------------------------- —-------------- —--------
kodó, a hol az embereknek az a czéljuk, hogy nemes routin, oly finom temperamentum
se maguknak, se szomszédjuknak ne csináljanak H e i n c z  Gizella k. a. szépen játszott, az öreg ц  P  П I I  ft D w
kellemetlent hanem, ha mar az Isten olyan ur dédelgetése, majd sérelmében való felhábo- U U m  U П
félre eső zugba vetette őket, a mi örömöt meg- rodása ercis sziniképessógót bizonyítók. Meg­
nyerhetnek : meg is szerzik közös erővel, egyíit- jelenése hóditó volt. Aztán az a kis fürge szó- boldog húsvéti ünnepeket kíván elöfizetöi- 
tes osztozkodással. baleány : Stefanesok Adél, — eleven, mozgó.

Ez a közszellem. A mindig lappangó kedves — — — , , , ,
...hídig motozható vágy . valami mulattató uj Az urak nagyon otthon érezték magukat. ” 6 68 °  vaso,nak-
iránt, a mi szellemi s eikolcsi gyönyört ad — К  о c s 1 s S. szép kiejtése, kerekded taglejtése,



А „БОМОВ“ húsvéti tárczája.
A megváltó.

Irta Kürthy B.

Az ármány kősziklát gördített sírjára,
De föltámadt immár Juda oroszlána!
Ki esi Betlehemtől — Golgotha ormáig, 
Káchelnek siralma zokogott odáig,
De örömre fordult bánata keserve,
Mert kikelt sírjából az „Ige, az Eszme.u 
Megölte gazul bár nyakas hitetlen nép,
Az igazság lelkét el nem temethették.
Kipattan a sírból, van feltámadása,
Bár lelketlen vérszomj sziklasirba zárja.

Kit a kínok útján egymagára hagytak 
Diadalmenetje vagyon imíiol annak.
Harmadnap a nép még „Feszítsd meg öt !u zúgta, 
Ma örömtől hangos vérvirágos útja.
Fiatal leviták vállaikon hordják,
S amint kiterjeszti áldásteli jobbját,
Mosolya, nézése: irgalom, bocsánat;
Láttára a szívben édes öröm támad . . ,

Juda oroszlánát, akik megöletek,
Jertek im legyőzte a halált az élet.
Az Isten templomát, akik szétdulátok,
Iskarioth jöszte, jertek Beliálok.
Nézzétek új templom, magasul az égbe,
Már nem véres oltár a Jézus keresztje, 
üallelujah-ének harsog át a földön 
A nagy Zebaothnak hozsanna örökkön!

Ajmár naplójából.
(Töredékek.)

Halj meg! ne legyen virág, ne legyen 
lomb, ne legyen semmi élet a kerek pusztasá­
gon; legyen fehér minden!

Ezt mondta a halál, a tél, nem régen a vi­
rágfedett földnek.

Es a föld meghalt.
Meghalt és aludta nagy halotti álmát.

* *
% *En is aludtam a halott vén földdel, alud­

tam azt a mély megfejthetlen álmot, mikor hall­
gat az agy, nem dobban meg a szív, fájdalom 
nem gyötri, nem kínozza kétség és nem része­
gül meg öröm mámorától.

Aludtam s naplóm lapjai, mint a hó, fehé­
rek maradtak.

Felébredtem ma az ébredő földdel.
Megdobbant az alvó földnek szive, ébred 

nagy álmából ; a fehér zúzmarát lomb váltja az 
ágon, madárdal hangzik a bereknek csendjéből, 
s a halvány napsugár zöld pázsiton játszik.

Felébredt az alvó, s szivem is megdobbant, 
hogy reméljen s — éljen.

Naplómnak lapjai tarkulani fognak; nem 
lesz eztán fehér; reménység, szerelem, életkedv 
lesz írva mindenik lapjára.

Ma találkoztam vele. Szép volt, mint li­
liom, üde, mint a harmat s egyszerű, mint gyer­
mek — és én látva azt az angyali arczot, ma 
ismét néma maradtam.

Féltem, hogy megsértem égi tisztaságát 
földi szerelemmel.

Majd holnap. Holnap nem leszek gyeiig«*, 
nem néniül el ajkam, ha szemébo nézek.

Megmondom majd neki, mennyire imádom, 
mennyi idő óta van szivemben képe.

* **
Volt egyszer másé is — régen, nagyon régen.
Szegény Fanny, szegény Fanny ! mennyire 

szeretett, mennyire szerettem.
Te vagy az Istenem, csak te benned bízom, 

és ha van más világ s oda visz a végzet, onnan 
is eljárok látogatni téged. Ezt mondta ö nékem.

Es én У én semmit sem szóltam . . . .  
csókjába fűlt ajkam; szive hallotta csak szivem 
esküvését.

De az a szerelem nem volt olyan é g i; bűn 
szülötte volt és bűn is tépte széjjel,

Szegény Fanny t a másik világra nem vitte 
a végzet, még sem látogat meg.

Szivem esküvését nem hagyta betelni éle­
tem nem tője.

Múlt sírjába szállt le mind, mi akkor édes, 
mind, ami szivemnek gyönyörrel gazdag volt.

És utánna jött a halál szele s zúgta :
Halj meg ! ne legyen lomb, virág ne virul­

jon lelked édeuében, fekete bu térjen szived 
rej tekébe.

És meghalt a kéjtől dobogó sziv, puszta 
lett az éden, elsárgult a remény szép zöldelö 
lombja, elszáradt a virág szinpompája, kelyhe 
és a pusztaságot fekete leplével be vonta a 
búnak siréji alakja.

* **
De ma végre eljött az élet tündére s éle­

tet lehelt a sivár pusztaságra.
Feltámadott a sziv, hogy örökre éljen és 

egy perczet áldozva a régi emléknek megtisztulva 
éljen tiszta szerelmének.

Csernay Dániel. (Dolintai).

Holofernes halála
Elbeszélés

Bethuliában magas, lapos tetejű házban ár­
nyas pálma lugasoktól, susogó bokroktól körül­
véve élt Judit asszony. A legszebb sudaru pál­
mák. a legkarcsubb czedrusok az ö kertjében 
nőttek; a legjobb illatú jázminok, a legfehérebb 
tulipánok is az ö kertjében virultak, «le a legpiro­
sabb rózsák is az ö arczán nyíltak ! Olyan édesen 
sehol sem susogott a szél, mint a Jiulit asszony 
kertjében, olyan édesen senki sem beszélt, mint 
Jmlit asszony kívánatos ajka. Bethuliának sok 
szép virága volt, sok hó nrczu, lenge keblű, 
tenger mély szemű lánya, de valamennyi között 
legszebb volt az asszony, a Judit. Tudták ezt 
jól sokan, de legjobban tudta az asszon}', a 
Judit.

Mikor aranyos kocsiján végig ment Bethnlia 
utczáin, még a pálmafák is elébe hajoltak, hogy 
a nap meg ne süsse két nrcza rózsáját, ne árt­
son hófehér keblének, csillogó szemének.

Volt Juditnak egy vén anyja, ez vigyázott 
Judit asszonyra, de ö jól tudta ám,[miként kell 
kedvében járni az öregnek. Puha selyemre ül­
tette, drága szöveteket rakott háta mögé, ezed- 
ru* IV hó! kis széket t tt lába alá. Csúnya öreg 
asszony \oit, kie>it nagyot is hallott, kicsit, vak 
is volt, mégis mindent j '4 hallott és mindent 
jól látott. Epen ezért sokat sóhajtott, még töb­
bet sirt s Judit asszonynak nem volt bátorsága 
megkérdezni, hogy miért sir. hogy miért sóhajt, 
csak hagyta sírni, sóhajtani és mosolyogva nézte 
csillogó szemét, két rózsás arczát. holló baját, 
hab mellét a tükörben <*s Judit asszony örült 

! a maga szépségének. Rózsa vízben fürdőit, illa­
tos olajjal öntözte baját, szép is volt Judit asz- 
szony, nagyon szép! . . .

** *
Judit asszony háza körül titkosan susogott 

a szél. A ehorin bokrok összeverték apró agai­
kat, a pálma mélán bólintgatott, a magas roz­
maring hajlongva emelkedett, ki a zizegő páfrány 
közül. A  k«*rt utain n.éla susogás suhant végig 
s a bukdácsoló hold szeszélyes alakokat rajzolt 
a finom, csillogó homok útra

Az amaryllis bokrok rejtelmesen susogtak, 
egy fényes szem pislogott ki lomhán tova kelve 
a bokrok sűrűjében. Judit asszony lassan jár­
kált a finoman homokozott utón : ruhájának su­
hogása belevegyült a bokrok susogásába. Amint 
egy-egy ágat erősebben rezzentett meg a szél, 
a sz«'*p asszony összerezzent,.

Ma —  susogta — nm eljön, biztosan el. 
Ha észreveszik szép Holofernes, lehull szép fejed 
s lehull az én szép fejem is. Egv pogány és egy 
zsidó no ! Milyen nagyot bámulna ma jd Rasch, 
az ur szent papja, Kehiin, a tudós, Omár a 
költő, Beiiin, a szép bíró. Rasch megátkozna, 
Kehim elitélne, Omár gúny verset ima s Bálim 
a szép biró leütetné a fejemet, pedig ma még 
mindnyájan bük voltak, mint Bethnlia kutyái, 
s alázatosak, mint Jeruzsálem koldusai.

A szép Judit hajlóskarú folyondárral befont 
lugasához ért és halkan kezdett énekelni egy 
szerelmes dalt a koronás költőből. Azután letilt 
a selyem füvei benőtt gyep-ágyra s vékony fá­
tyolét arczára takarva bámult, a lugas apró ré­
sein bekandikáló hold ártatlan arczára. Elaludt. 
Hófehér melléről lecsúszott a lepel, két karja 
meztelenül függött le a selyem gyep-ágy szé­
lére ; olyan volt ez a szép asszony, a mint a 
hold be-beszötte vékony ezüst leplével, mint a 
szent berek tündére, ki azért jár ki ligetéből 
éjszaka, hogy ellopja az emberek álmát, eszét. 
Judit áliúodött. Szép Holofernest látta álmában, 
kit a Norah hegyén látott először. Judit akkor 
kis leány volt, Holofernes serdülő ifjú. Szikééi­
nek hívták. Judit kergette az arany szárnyú 

j lepkéket* sóvirágot szedett, Szikém pedig, az 
I ábrándos ifjú, aranyhalat fogdosott a Karith

kristálytiszta vizében. Szikem pogány volt, ö 
igaz. Azóta szerették egymást. Ott csókolta meg 
először Szikem Juditot. Azt álmodta Judit, hogy 
a Norah hegyén, honnan belátni a kis Beihuliát, 
egy sátorban lakott Holofernessel. Holofernos 
lábánál ült s ölébe hajtotta fejét, ö pedig csó­
kolta selyem haját, csókolta-csókolta, s mintha 
csókjától jéghideg lett volna kedvesének arcza, 
mintha szeme meredten tekintett volna rá. 
Mintha kígyó futott volna végig hideg testével 
Judit asszonyon . . . Almából fölijedt.

Két fényes szem pillantott rá s gyönge 
kéz simitá végig Judit asszony izó homlokát, 
Holofemesé.

Vártam mig felébredt, szép Judit
Judit asszony nem szólt semmit, csak nya­

kába ugrott, mint egy párduez, Holofernesnek ; 
két hófehér karját oda fonta a Holofernes nyaka 
köré, márvány keblét oda szorította a keblére 
rózsa ajkával két szemét lezárta, azután fejét 
odaírnia a Holofernes szőke lmjába s csókolta, 
csókolta úgy, amint álmodta.

♦* *
A  hold már lemenőben volt, a Norah he­

gye megül még fél arcza kilátszott, gyenge 
szellő rázta a ehorin bokrok levelét s a y. zmi* 
nok apró fejét. Holofernes kibontakozott a Judit 
karjai közül s megcsókolva Judit korái ajkát 
igy szólt:

— Többet nem jövök el. Amely napon a 
tüzek kig} uhuik a Norah begyén este, mikor a 
hold lemegy, légy a hátulsó kapunál. El ne 
feledd, légy ott. Bethnlia aztán ♦ gni fog. Mi 
pedig elmegyünk szép Juditcm, asszam cin, ki­
rálynőm.

S Holofernes egy pilh.nat múlva eltűnt a 
susogó bokrok között, még a pálma lombjának 
csörremiése se árulta el, merre ment, még a 
selyem fü se hajtotta meg derekát, hová lépett.

Judit asszony álmodozva sietett az aranv 
homokos utón s úgy érezte, hogy nagyon fel, 
Egy-egy ostoba kiváncsi bokor meg-incgknpta 
lengő fátyolét , . . össz« rezzent, mint ha az apró 
bogárkák imbolygó fénye egy-egy szem volna; 
Baseli, a papé, Bébim, a tudósé, Óinál* a költőé, 
Belim, a szép bíróé. Judit asszony érezte, mi- 
ként hagyja el a vér arczát s milyen erősen 
dobog a szive. A gyenge fátyolt összébb vonta 
reszkető kebelén s széniét eltakarva futni k«*z-» 
dett . . . Egy kéz érintette Jmlit asszony 
vállát. Judit asszonv ereiben mecfacxott a vér* 
felsikoltott*

— N<* félj, ne ijedj meg szép asszonyom 
én vagyok Baseli, az ur papja. Kertedben oh an 
jól esett imádkozni. Imámban megzavart a szellő 
erős fhvalma к én figyelmes lettem, mert iI \ én­
kor az ur szokott szóllani és az ur szava he­
lyett, más susogó hangját hallottam s ez a szó 
pogányé, az ellenségé volt; . . . sz«'*p asszony 
vétkeztél az t.r törvénye ellen !

— En vagyok Bellim, a tudós ; illatos 
kertedben oly au jól esett nézni a csillagok fu­
tását! .

— Eli vagyok Omár a költő j ehorin bok­
raidnak, pálmafáidnak susogását hallgattam, bo­
csáss m eg! . . .

— En vagyok Belim biró, házad fölött 
őrködtem.

Itt vagyunk valamennyien.
Judit asszony egy szót se tudott szóin , 

csak állott, mint a szobor.
. . . Megcsaltad az Istent — szólt Kas eh 

az tir szent papja . . .
* . . Összetörted szerelmes lantomat szép 

asszonyom — szólt Omál* a költő . . .
. . . Megtörted az igazak törvényét 

szólt Belim a szép biró . . .
Csak Bellim a tudós, nem szólt semmit, 

hanem gondolkozva nézte az asszonyt, aki, mint 
a szobor némán, mozdulatlan állt.

. . . Megcsaltál valamennyiünket, kiáltottak 
valamannyién — s úgy látszott, hogy ez a leg­
nagyobb, mit fájlalnak !

*— Holnap a nép előtt átkozlak üieg . . .
—- Egy szép versben kigunyollak . . .
—  En meg elitéllek, csak a féjedet, csak 

a fejedet . . . szép asszony !
Judit asszony csak állt; a gyenge fátyolt 

eleresztette keze. A szél ellebbentve egy ehorin 
hajlongó indájára dobta.

Az asszony állott; márvány Válla, keble 
fehérebb volt arezánál . . . Nagyon szép volt 
. . . valamennyien ránéztek.



— Még van mentség — szólt Rehim, a Rasch, az ur szent papja az ur temploma- Laccari Gina feláldozta ifjúságai a gyermeki
tudós. bari, hol csak igazat mondanak, dicsőité az szeretetnek. Egyedüli öröme volt ős-nemes, de

— Csak mi tudjuk — snsogá Omár, a egész nép előtt — és elfeledett az urnák dicsé- elszegényedett szüleinek, s ezek jólétéért vona-
költő. retet mondani! Omár, az ábrándos költő, virá- kodás nélkül ment férjhez az öreg, gazdag

— Még nem mondtam Ítéletet — hebegte gos költeményben magasztalta. Belim a szép tábornok Luccarri grófhoz. Szive szabad és
mosolyogva Belim, a szép biró. biró, a tanácsházban magasztala, s az okos őre- gyermekies, férjének inkább szelíd, jókedvű

Megfázol, menjünk házadba. S elmentek. gek, a törvény s élet bölcsei, mindnyájan utánna leánya, mint felesége volt, a ki az ö életét fel-
Judit asszony csak itt ébredt tel s feléb- mondották : ez mentett meg, ő, az erényes Ju- vidította. Hányszor mondta az öreg tábornok 

redt benne az asszony is. d it ! a fiatalok rózsás diadal kocsin hordták Ju- fiatal neje haját gyöngéden simogatva : „Szeren-
— Hogy mertek ide jönni utánnam lesel- fbt asszonyt és teljes volt az ő dicsősége, mint csét fog neked hozni, hogy te engem oly boldog-

kedni — kiáltott élesen s rózsás ajka lángot Dávidé, az igaz, a bátor Dávidé! csak Belim a gá tész.tt .
látszott lehelni. tudós, (meg talán Rohas, a csúnya), nem szólt Legtöbb időt töltöttek Monterasoi kaste-

Egyik se mert felnézni. semmit, csak ő járt lehajtott fővel, komoran, s lyukban. Társaságuk két személyből  ̂ állott. A
— Hogy mertetek ideiönni ’ evávák Tiehimet bolondnak tartották, mert nem vi- tábornok egy távoli rokona Bauer gyógyszerész,

négyen er'v ellen, miért nem ültetek m eg! ? ’ ga,lottT! , , . „  „ u 3 * f óf" é ап« ° ‘ tlrsalgónoje.M .ss Burton volt
' -  Д , te szép asszonyom ? -  szólt aláza- , *{«dl* а“320ПУ vol‘  a legvigabb, о volt a ve uk. Baner Cugma igen csinos fiatal ember

tosan Rehim a tudós, -  hová lettél volna ? / ’ ’ °  nevetett a legtöbbet, о mulatott a volt, göndör fekete hajjal, sötét csillogó szemek-
Szép Holofernes sem hozzánk nem jött, sem '«’«lobban, az о baza volt a legzajosabb Mar kel, kis bajuszzal es tiszta creol arczborrel. 
amariliis bokraid snsogását hallani, sem kis csendes lett Bethulia, csak Judit asszonynál ma- *
Betliuliát megnézni; magas a Norali hegye le- „  voltak Rasch az ur szent papja, A Montmorosai kastélyhoz legközelebb eső
láthat onnan. Rclnm a tudós, Omár a költő, Belim a szép urilak kihaltnak látszott. Ura Maufraderics Car-

— Ne haraírndi s7én asszonv» — «7őlt biró’ ^  meló g™ f katona tiszt volt, s ritkán tartozko-
Omár az ábrándos költő ^  ̂ — Ez az asszony nem szerette soha azt a dott birtokán. Egy szép napon azonban váratlanul

S az asszon v nem h ara ínul ott • simán ps P°£an.ví' ~  szo,t Omar a költő. S Rasch és Re- megérkezett, s kijelenté, hogy elhagyta a katona- 
édeskésen beszélt, okosan és^ánatosan nézett ^n̂L^ H ttУ° g°a k “ 8ZT ük’ < sak Behim ságot s viszavonul szép birtokára. G róf Carmelo
. . . szép szeméből bőven hullott a könyü hó- * d * “  ’ k aZ 0 SZeme nem ra‘  nunta. k*'P° volt az й.1иаа«  es J° egeszsegnek,
fehér keblére g>°gott- szemei fény lettek az élet örömeitől. A szomszé-

— Segítsünk az asszonyon — szólalt meg * dóknál látogatást tett; először csak puszta
az ur szent papja. Minden csendes lett, csak a palma-fak haj- udvariasságból. Később csatlakozott a vigkedélyü

— Segítsünk, de okosan, — snsogá Rehim ,on« tak némán, s a szél susogott altató dalt az gyógyszerészhez, ki kedves modora és jósága
a tudós. elesett pogányok felett. Hol a vezérsátra állott által mindenkit, ki közelében ólt, megtudott

Egy perez és meg volt a jó  tanács. hosszu Pózna van s raJta SZ*P Holofernes nyerni.
— Holnap elmégy szép Holoferneshez . . . feíe* _ , Iflövei az öreg tábornok is közeledett Car-

csak a feje kell, csak a feje. susogták valameny- ., Dengo fátyolban egy asszony tépte ott ha- meló grófhoz és elmesélte neki régi katonai ka- 
nyien. Veled megy Rohasis, ö vigyáz rád asz- iat’ sza£&atta kebeléről ruháját és simogatta a landjait. Mindenekfelett azonban Carmeló szi- 
szony! . . szép szemed van,* rózsás ajkad hosszu, véres, szőke hajt. Sirt, sirt keservesen, vébe azon varázshatalom lopódzott be, mely a
ez a te dolgod, a többi a Rohasé . . . csak a si™sa t0TriPan f o g o t t  végig a csendes éjsza- fiatal grófilét körülvette. Ö oly gyöngéd és szi- 
vezér feje kell . . . megígéred Jehovának is kán. Sirt és könyüje oda hullott a vezérnek lárd, oly müveit és természetes volt, hogy Car- 
hogy igy teszel Mindnyájan mosolyogtak, csak fehér Inere,v art*zára • /  • , mel°  ideálját találta fel benne. Érezte, hogy
Judit asszony nem. • • • Reggelre már nem volt a póznán szép szive eddig érintetlen volt. Eddig csak érzéki

— Senki sem tudja meg! És Judit asszony Holofernes feje.  ̂világa ittasodott m eg; gyakran volt szerelmes,
is mosolygott, mosolygott és azt mondta: jól R“ **1 László. s újra az lett . . .  Ha tudta volna, hogy ez uj
van ! . . . ----------- ----------------- ■------------— érzelem szenvedélybe fog átmenni, menekülni

* * * Д  n ő m  D é l i  r o z s a  igyekezett volna. De ily tragédiának előjátéka
F  1 rendesen vig . . .

. . . Közbe-közbe nagyokat süvöltött a Vacanó után olaszból: * *
szél ótfujva a gyenge sátoron. __ ц _ *

Holofornes# fázni kezdett; közelebb huzó- ........... Együtt tettek kirándulást Pompéjibe, Ná-
dott Judithoz. Átkarolta karcsú derekát, ajkát L polyba s a tengerre. Ott a magas rózsabokrok
oda értette a szép asszony ajkához, azután a 79 évvel Krisztus után. alatt, a hol az életet úgy élvezik, mint a tüzes
boros kupához Mimién ivás után megcsókolta A kő forraszról széles lépcsők vezetnek le Ьо^ - .в ho1 a I f^ g ö  oly Wgy és illatos a hol
az asszonyt es imádig szomjasabb és szomja- л tenger felé. Óriási rózsabokrok díszítik két, «  «ЯК* лмН9 »»*ок, intut a dal: ott kiaradtCar-
sabb es . . .  ivott mint a homok. oldalát; aranvnarancsok pillantgatnak ki a sűrű mel°  “ 1V0- bs Glua ^

Mikor már olyan volt, mint az ázott rongy, sötét zöld lomb közül, mely árnyékot vet a tér- Azt osszeszorult felelem töltötte be, mintha
felkelt s mámorban úszó szemekkel kiáltott, raszra, A levegő telve van'édes'illattal. nagy vihar közelednék. Egyszerre csak villum
Egészségedre szép Judit és a holnap örömére Egy tizenkét éves leányka fekszik etrv czlaazott at~ *®lk‘‘n, °  ls felébredt es latta a ve-
. . .  Bethulia ég . . .  Haza viszlek asszony virágokkal átszőtt szőnyegen; fehér ruha fedi а ^  ‘ s szer®Jett • .
arany-kocsin, mindenem tied lesz, száz szolga gyengéd fehér tagokat; a szőke hajfürtök kék • • • • erkeztok P°mpe.|ibe es átkutattak a
hever majd lábadnál és mindeniknél legalázato- szalaggal vannak felkötve; kis lábait bibor-niros 81ГУаг??к- így  a"tak azon helyen, a hol a
sabb szolgád én! . . . Szép szemed van asz- szalaggal díszített szan dált takarják be Ábrán- lean3;-mumiat látták es a hol Carmelo a grof-
szony . . .  igazán szeretsz! hiszek n e k e d . . .  dós merengő,, nézi a szelídített galambokat, “ ''“ “ u ;, .. f . f .  .
Judit ölelj meg, csókolj meg, holnap Bethulia melyek körülötte repdesnek, s felszedhetik a . , y,  k,‘ 'onbozo > érzelmet ébresztett fel e
eg . . . nagyon teliér a kebled, tüzes a szemed, kenyérmorzsákat melyeket a gyermek számukra hamuJ’a fedett rozsa lelkűkben!«! „Egy perczet 
csábos a karod, . . . kívánatos a derekad . . . hint. Az ég fe'legtelen; a nap ragyog mély csend “ T u  . ,e li,lula4Zt,a,ni> su8 ,a tt rozsa 9 an,lel°* 
megőrülök . . . Judit kiszívom a lelked. uralkodik. Boldog, mosolygó gyermek körülvéve ” A. leg küzeleT *  perez eltemetheti eletün-

És aztán minden csendes lett. A végbe- a természet gyönyörűségével: mennyi boldogság, Gi fa* ,ьШ e ôtt állunk, monda a rózsa
tetlen csendes éjszaka ölelte körül Holofornes mennyi gazdagság mennyi élet-öröm á!l méc ,ШИ1Й. V •*. ' . , 4 , ,, a ,
táborát, rá terítve enyhe fátyolát. Sötét, moz- előtted ? . . ! . . Egy rózsát felemel ajkaihoz f ^ 1111 <or visszatérték „Stellád oro hotelbe
dulatlan tömegekben feküdtek a bosszú dsidáju mcgesokoljn *’ f * "aszón  az üreg tábornok deli nyugvást
pogányharezosoк tüzes lovaik mellett, melvek Egy órával később a tűzhányó kitörése i T ®  °  U Kr? t,1f vaj egyedül maradt a
karcsú pálma-fákhoz voltak kötve; a puha "fű- ni“ga alá temette a terraszt, a rózsaágat, a gálám- b g n l n í l ! аи,^ т е й ! ° ^ 1  *кв^Л  ^tyolozott 
ben kerek pajzsos gyalogosok a sicomose bök- bokát s a mosolygó gyermek jövőjét. î 5 ! 8/0 ’ tudok tovább ha Igatiu. En-
rok alatt. TT bevallanunk, hogy régóta értjük egymást.

Csak néha-néha kiáltott egy őr rekedt ál- rr ■ . ’ . „ Ne £е‘]йик adni ?nnak, a mit erezünk,
mos hangon. Holofernes sátora mellett nyűgöd- 1 i z e n n y o l c z  s z a z a d  mú l v a .  Dina ehmpadt, majd felemelkedett. Úgy
tan aludott az őr; az édes susogás elaltatta. Yeröfényes nap nyugodott ismét Pompeji f  °  ,• tlsztan’ fehéren, mint a
Mosolyogva álmodott a szép zsidó asszony karcsú felett. De nem a hajdani pompás Pompeji felett / вр 1 -x' De hangja tompa volt és alig hali-
derekáról, csillogó szeméről . . . hanem a mai romhalraon. Néhány utazó áll egy .W °.Vr[11. ? r. ® .V Ee're ismert engem gróf ur,

A fényes csillag már ott tündöklőit Bethu- llJon felfedezett akna előtt, melynek belsejében ,,,'} 1 férjemet,
lia halmai felett, gyenge szél ingatta a pálma- a még szorgalmasan ástak és kutat- * elre lsmertem volna kegyedet?
fákat s halk hangon kezdett dúdolni a platan *ak* u âzd társaságban voltak : GrófLucarri, ugy mint ón Önt.
bokrok széles levele között. еёУ öreg ősz haj и tábornok, az ö fiatal Tehát az, a mi tekintetében fénylett, am i

Mindenki aludott . . . Egy árnyék suhant szíike, leánydad felesege — G ina; annak vörös mosolygásában beszólt, az mind csak szokás,
ki a vezér sátorából, átlépve az őrön, ki még orru’ na£>’ ^°8U anKo1 társalgónöje és egy szép vagy játék volt?
mindig mosolyogva álmodott a szép zsidó asz- »ötétszemü déli alakú férfi. Ön álmodik, monda büszkén a grófné. Ha
szonyról. Nesztelenül, mint álomkép, suhant el „ Most épen egy megható tárgyat visznek komolyan beszólt sajnálom önt, ha tréfált, ak- 
az alvó harezosok felett; a szél meg-meglebben- azon Láz terraszára, a hol a társaság áll. Ez kor megvetem.
tette ruháját . . . Rohas volt széles, ripacsos hamuval és földdel borított fiatal leány Szeme nyugodtan, nyíltan nézett Carme-
arczával. Juditot vitte s a Judit ölében szép te?te* Különös érzelem fogta el a nézők szivét, bra, aztán elhagyta a szobát.
Holofernes fe jé t! . . . mikor ezen gyermekes alakot látták, mely száza- Carmelo mereven, zavartan nézett utána

. . .  Az utolsó Ítélet trombitájára ébredtek dók után ismét napfényre került. A fiaial férfi, mintha lelke elveszítette volna minden erös-
fel a pogányok, a Bethuliaiak jöttek, velük az íiro1 Carmelo, — egy göröngyöt emelt föl, »égét. Nagyon sápadt lett. „Most engem ki-
ur és Judit asszoy! Az ör, ki mosolyogva ál- a &Уеггтек  mellett találtatott; aztán a gúnyol hat — mormogotta,— ha meg nem előzöm,
modott, mint a villám ugrott fel s rohant ura ,ett® al'°  fiatal grófnénak nyújtva, kérdó : gunyját nem tudnám eltűrni“ . Es megelőzte
sátorába . . .  ott teküdt, csak a feje hiányzott, mindenben a régi maradt. Úgy látszott mint
s ez volt a baj, mert szive a feje nélkül nem „ . . ~  r Vlragot» még pedig rózsát ismerek hogy ha semmi se történt volna Oly nyílt oly
ért semmit! . . . fel benne,“ -  vö t a felelet. A  fiatal gróf nyugodt volt tekintete, oly hangos nevetése,

* * * melyebben hajolt a kerdoses tárgy felé, a grófné oly vig az egész lénye . . . Csak egy szigorú

Ä t Ä Ä i i i  ЙРкЙв t .-J IT Ä lb g ii ”4ly“ — * -?*•
ki» u ~ * =

a szép Judit tiszteletére. ’ vadékkáP ’ У У Valhatlk ham'  " iat val6 tisztelet, tisztelet ezen nő iránt. És ezen
érzelem átszellemitette a fiatal tiszt szenvedé-



ír** s megteremtette a valódi mély szerelmet, 
- s  minél jobban igyekezett ezen legyőzhetetlen 
igazi érzelmet elrejteni, annál hatalmasabb lett 
az, a nem engedte őt nyugodni. Czél nélkül, re­
ménytelenül, hontalanul érezte magát. És kül­
seje — a sápadt arcz, a sötét, fáradt tekintet 
visszatükrözte elkinzott senyvedő lelkének át­
változását. Egy utolsó reménybe kapaszkodott, 
hogy az aggastyán nem mindig lesz útjában, 
hogy öreg és gyenge, hogy a grófné nem so­
kára szabad lesz és akkor az ő szive is beszél­
het, s akkor az öve lehetne az ő boldogsága 
nyugodt lélekkel lelkiismeretfurdalás nélkül, 
teljes erénjT értékében.

De hogy ezen remény igazi vigasztaláské­
pen szolgáljon, bizonyos biztosítékra van szük­
sége. Még Nápolyban tartózkodtak.

A Hotel kertjében Mirtusz bokrokkal kö­
rül vett hely volt, hol Tassonak mellszobra ál­
lott. Ez a hely hűvös és csendes volt.

Egy márványpad állott itt, melyen Gima 
a reggeli órákban olvasni szokott. Ide jött utána 
Carmelo. Sápadtan és izgattan támaszkodott a 
mellszoborhoz és félve, tartózkodón beszélt, 
mert érezte, hogy ezen óra egész élete felett 
döntő lesz . . .

. . . De ha cin egykor szabad leszen, —  
kérdő — nem fogja akkor hü, alázatos szerel­
memet visszautasítani, megvetni ? . .

— Vissza! akkor i s ! . . . felelt a grófné
— tiszta, szilárd hangon; de arcza halálsá­
padt lett.

Tehat soha, soha? . . . susogta Carmelo 
rekedten, egész életem függ feleletétől, ne fe­
leljen mindjárt; gondolja meg a mit mondani 
fog V !

Soha, soha! . . . feleié Luccari grófné, s 
e szavakkal felkelt s indulni akart.

Isten önnel! lehelte Carmelo gróf.
Még egyszer találkozott tekintetük és szót­

lanul elváltak.
Mikor Gina a szobájába ért, összeroskadt. 

Tehettem-e m ist ? zokogott halkan. Szabad volt-e 
mást tennem ? Mondhattam vo.na-e neki, hogy 
szeretem ? Adhattam-e reményt az által, hogy 
féljem halálára várjon? . . . Oh ezen vigaszta­
lás utálatosabb lett volna, mint a legnagyobb 
bűn. Most pedig vége, — vége, örökre! Es ez
jól van igy . . .  de legjobb volna — a halál.

* *
*Carmelo gróf hirtalen elutazott. Azt adta 

okul, hogy fontos leveket kapott, melyek' hon 
létét kívánják. Bucsuzása rövid és kimért volt. 
A  tábornok unokafivérének szintén vissza kellett 
térni Kómába. Mikor ide érkeztek s válniok 
kelle, Carmelo grófot azon vágy kapta meg, 
hogy szeretett, egészségesen gondolkodó, férfiaas 
szívbarátját bele engedje tekinteni ama ör­
vénybe, melynek mélységébe összetört boldog­
sága omolt.

„Mielőtt hosszabb időre eltűnők. — mondá
— be kell vallanom, hogy beteg vagyok. Tite­
ket gyógyászokat, úgyis minden pathalogiai 
tünemény érdekel. Az én betegségem gvógvit- 
hatatlan és szereitek között nincsen ellene r. 
Szeretem Lucceri Gina grófnőt, ö pedig meg­
vet engem, s eldob reménytelenül. Azután to­
vább utazott czél nélkül. Carmelo gróf határo­
zott sorsa felett. A halál, a megsemmisülés ál- 
lottt szilárdul akaratában. De az öngyilkosság, 
melyet az újságokban tárgyalhatnak, vissza tet­
szett büszke lelkének. Más eszközök is vannak, 
melyek a megsemmisülésre vezetnek . . .

Először Parisba ment! Itt bele rohant a 
feslett élet posványába ! a „poudre de rizu ab- 
szinth, essboinpiett és a bűnök száz neméből egy- 
velgesitett életbe, mely a modern Zola iroda­
lomban találja kifejezéseit. A hol a naturalismus 
legörültebben dühöngött, ott legjobban érezte 
magát. A zöld asztal melletti felizgató éjek ; a 
frakkhordó czinkosok barlangjai; a bálok, nö- 
és férfi karikatúrákkal ; a kávéházak, a hol 
nevetve kínálnak erkölcsi mérget: az volt a 
Lethe, melyben elmerült. Erős természete so­
káig daczoit ezen önmegsemmisítésre törő élet 
következményeivel, mig végre komolyan meg­
betegedett. A  virágzó deli férfiból meggörnyedt 
saját magának árnyékképe vált. Es az a czikázó 
eleven szelleme is lassanként megbénult, így 
tért vissza szülőhelyére.

Luccari gróf meghalt. Özvegye társaiko- 
dónöjével néha Monterasson, néha Kómában 
tartózkodott. Unokafivére, Bauer lett tanács­
adója és ügyvezetője. Carmelo gróf viszontlátta 
és üdvözölte. Gina felé nyújtotta kissé remegő 
kezét. Mit is tudott volna mondani annak, a ki 
testben, lélekben összetörve állott előtte ? . . . 
Nem kérdezett tőle semmit. Mit tudott volna 
reményleni attól, — a ki már maga sem re- 
ménylett — semmit . . .

És mégis érezte, hogy azon szerelem, mely 
oly hosszú időn át el volt fojtva, most jogát 
követeli.

A gróf az udvariasságnak kívánva eleget

tenni, mint jó szomszéd meglátogatta Gina gróf­
nőt Monterason. A  parkban találta fel. Együtt 
sétáltak a fehér homokos utón, magas, virágzó 
jázmin bokrok között. Es csevegtek s filosofáltak 
mindenről. „Ha az ifjúság szikrája bennünk el­
hervad, — mondá Carmelo gróf — és az öröm- 
telen évek jönnek világosság és öröm nélkül, —  
ha visszatekintünk az elmúlt szép álmokra, me­
lyeket elveszítettünk : akkor vigasztalásunk van 
azon érzésben, hogy semmi se köt ezen léha 
földi élethez. Szabad vagy, — szabad, — tönkre 
mehetsz, meghalhatsz, anélkül, hogy kötelessé­
ged volna más lényért az élet terhét elviselni.

Ón rágalmazza a házasságot, mondá a 
grófné felindulva.

Kágalmazom, mert reám nézve egy Cherub 
volt lángpalossal, mely a paradicsomba való be­
lépésemet akadályozta. így elnyomorodtam a 
bejárat előtt. Mi vált belőlem ? Kom, torzkép. 
értéktelen váz, de engedjen meg a miért oly 
szomorú dolgokról beszélek, hogy ön összerezzen, 
mint Mihály arkangyal, midőn az általa megölt 
sárkány még egyszer verdes szárnyaival . . .

Ön úgy beszél, mintha az élettől nem várna 
többé örömet! Az öröm, — az élet ? . . . Késő 
az már! — — Testem beteg, — és lelkem — 
Oh grófné — — a lelkem ? . . . Oly nők előtt 
borultam térdre, kik lelkűmet undorral töltötték 
el ; kalandorokkal, feslett életű emberekkel ba­
rátkoztam. Hol van büszkeségem, hol van fed- 
hetlen becsület — érzékem ? . . . Nem szeretek
többé semmit, — senkit,--------mert engem sem
tud szeretni — senki.

A grófné hirtelen, mint egy gyors határo­
zattal kezét nyujtá Carmeionak, szelíden, szere­
tettel tekintve reá, szólt: Igaz, ön igen beteg, 
kedves jó barátom. De a szomszédoknak meg 
van azon joguk, hogy egymás jólétéről gondos­
kodjanak. Igénybe veszem e jogot nem csak 
mint szomszédim, hanem úgyis mint régi barát­
nője. Tudom, hogy egykor, — régen, —■ igen 
megsértettem, — — akkor nem tehettem mást. 
Most jogomban áll azt jóvá tenni . . . Köve­
telnem lehet, hogy — éljen. És miért ? kérdi 
Ön. Oh, sok, — sok ok miatt: A  jóért a mit 
tehet Ön segítheti a betegeket, felnevelheti az 
árvákat; letörölheti az Ínség könnyeit . . .  Az 
embernek nemcsak jogai, hanem kötelességei is
vannak ! . . . És önnek élnie kell !

* *
*

Vannak csodák a földön, mert a föld maga
is egy csoda

Gróf Carmelo ismét akart élni. Franozia- 
országba ment Lourdesba. Mi.yen változáson 
ment ott át, ki tudná megmondani? Testileg 
gyenge maradt, de lelke megerősödött. A for­
rásban megtisztult minden salaktól. Újra fel­
vette az élet kötelességét, s megtanulta a le­
mondás nagy titkát. Tanult megnyugodni sor­
sában, az ájtatosság ama légkörében, hol oly 
sok szegény, elfáradt, nyomorult és kétségbe­
esett beteg és üldözött nyugalmat, békét és vi­
gasztalást talál. Es mivel a lélek békéje a test­
nek legjobb orvosa: testileg is erősebb, egész­
ségesebb lön. Vájjon mi műveli eme csodákat? 
A  f o r r á s ,  vag> a szeretet?; a természet, vagy 
a hit? . . . Mind az úrtól jönnek!

Egészsége visszatértével újra felébredt 
benne a vágy a boldogság után — —  Gina 
után De legyőzte azt, igy gondolkozva: Maga- 
mért nyertem volna vissza egészségemet ? Nem, 
szegény felebarátaimért. Gina engem nem sze­
ret. Hisz ö őszintén nyilatkozott, hogy sohasem 
tudna engem szeretni. De megszánt, s azt mondta, 
hogy’ a jóért kell élnem ! . . .

Alapítványt tett egy Lonrdesban építendő 
kórházra, szegények részére, nagy pénzösszeget 
küldött haza, egy, a saját birtokán felállítandó 
árvaházra.

Egyf napon levelet kapott Bauer barátjá­
tól. Dicsérte jótékonyságát, a mit szenvedő fe­
lebarátaival tesz; de hozzátette, hogy: „ki tudja 
nem fogod-e megbánni mostani terveidet, s nem 
yágyol-e majd vissza a világba, miután egész­
ségedet újra teljesen visszanyered? Ne csodál­
kozzál ezen bizalmatlanságomon, én igen prak­
tikus lettem, mert igen boldog vagyok. A leg­
szebb, a legkedvesebb lény, szeretett unoka- 
nővérem, Gina a menyasszonyom.“

Az esti pir bearanyozta a hegyeket. Car­
melo a Lourdesi kórház kertjébe ment, mely 
este felé elhagyatott szokott lenni. Úgy érezte 
ott magát, mint egy magányos szigeten, mely 
a világból egy fájdalom-tenger által záratott 
volna el. A park végén folyik a hires forrás, 
mely magába rejti a gyógyauyagot. A  forrás 
mellett áll Szüz-Mária szobra, lábainál rózsák 
nyílnak. Itt megállott Carmelo és sokáig nézett, 
a forrásba. Teste ismét felegyenesedett, lelke 
ismét egészséges lett — —  de megint megha­
jolt, mint egy bokor nagy vihar után . . . Be­
nyúlt tárczájába, kivett onnan egy elhervadt 
rózsát, hosszasan nézett reá, ajkai mozogtak, 
mintha imádkoznék; majd ajkaihoz szorította

— —  hosszasan . . . aztán bele dobta a for­
rásba, melynek fodrai elvitték magukkal, „Car­
melo !u mondá egy hang. Gina grófné ál.ott 
mellette. Ön csodálkozik, hogy engem itt lát? 
Egy régi, kedves barátot akartam viszontlátni 
. . . Önt gróf. És most itt áll hallgatagul, a he­
lyett, hogy engem üdvözölne ? . . . Mire gon­
dol ? . . . Carmelo felocsúdott tompultságából.

Mire gondoltam ? Pompéjire! A szegény, 
eltemetett leány rózsájára. Aztán gondoltam a 
Tasso melszobrára a nápolyi vendéglő kertjében, 
mely mellett nekem azt mondta, hngy : s o h a

Azt Gróf Luccariné mondta s azt neki 
kellett mondania. Carmelo meglepetve nézett a 
grófuéra. Aztán nyugodtan felelt. Most is gróf 
Luceariné áll előttem. Egy hiú ember bizonnyal 
úgy magyarázta volna szavait, hogy ön ezzel 
azt akarta mondani, hogy most minden más. 
De én nem vagyok többé hiú. Tudom, hogy 
ön barátomnak menyasszonya, és vigyázok, hogy 
ne értsem félre ismét. Elértem azt, hála a 
rózsáknak, melyek itt, az égikirálynö lábainál 
nyílnak, hogy tudok örülni a másik boldogság­
nak . . .  és ha most elválunk egymástól . . . .

Soha, soha ! kiáltott fel Gina, könyezö 
szemekkel, karolva át Carmelot.

És Te igazán azt hitted, hogy én ezen 
hölgynek vőlegénye vagyok, barátom? — kérdezte 
nevetve Bauer, — ki a forrás melletti bokorból 
lépett elő.

Carmelo felriadt; de Gina karjai tartot­
ták. Drágám, — mondá Gina gyöngéden, — 
első találkozásunk percze óta szerettelek. Eljöt­
tem utánnad ide, nem veszitélek el szemem 
elüt. Az utolsó a mit láttam az volt, hogy a 
rózsát, a mi szerelmünknek rózsáját a te uj éle­
ted forrásába dobtad! Lemondásié még egyszer 
rólam ? ! . . .

Carmelo zavartan nézett reá és rezgő rekedt 
hangon felelt: Igen, lemondok rólad, szeretett 
Gina. A Pompéji rózsa megismertetett köteles­
ségemmel : egy beszennyezett férfinak nem sza­
bad tégedet bírni.

Még akkor sem, kiáltott Gina, ha én önt 
jobbnak tartom mint mind a többieket ; hűén 
egyedül önben találom boldogságomat? ! . . . 
A Pompéji rózsa ma más nyelven szól hozzám 
s azt mondja, hogy : legyetek bolgogok ! Az ég 
azt nem tiltja, hogy ha vétek nélkül tehetjük, 
ne egyesüljünk ama férfival, kinek oldala mellett 
szivünk azt súgja: E z  a te  u r a d !

Carmelo álmodni vélt . . . S zív  a szivén  
pihent . . .  A rózsák, melyek Maria lábainál 
nyíltak az esti szellő alatt hajtogatták kelvhei- 
ket, mintha snsognák : teljesedés! . . . telje­
sedés ! . . . A virágok olyanok mint a tükör: 
illatuk visszalehelik lelkünk gondolatait. Boldog 
az, a kinek üdítő illatot lehelnek.

G O N D O L S Z - E  N É H A . . .

Gondolsz-e néha rám én édes kedvesem?
Látod-e álmodban, látod-e szellemem?
S ha kérded mért jött el, hallod-e mit felel?
„Szeretlek én téged egyetlen mindenem!“

Ha bánat tölti be tán néha szivedet,
Ha kényekkel telik meg bájos két szemed;
S ajkadról a mosoly eivonul csendesen :
Gondold el „szeretlek egyetlen mindenein!“

Kern Jolán.

Mikor a tavasz feltámad.
Irta : Baltay Irma.

Kigyult a napfénye, a föld szive megdob­
bant, haraszt zöldül, ezer virág fakad ki föld­
jéből s ősz fején a béreznek zöld fa lombja 
díszük.

Hogyne! mikor itt a feltámadás napja! 
(Mi is csak azt várjuk, s nincs is abban kétség, 
hogy jön egyszer egy nap, mikorra eloszlik az 
éjnek sötétje s derül a szív titka . . .)

Zng, harsog a harang, zug, cseng olyan 
hívón oda, hol látjuk a feltámadás képét.

És a természetnek harangjai is szólnak.
A  kedves hóvirág üde csengetyüje a leg­

szebb ünnepet, a tavaszt hirdeti.
O h! milyen szép is e paradicsomtájók zöl- 

delö szép bársony üde szőnyegével.
Miij en szép a reggel illatos viránya a nagy 

természetnek ártatlan gyönyörét hűen jelké­
pezve.

Ilyenkor szoktam én sietni a zöldbe, hogy 
óldeljem ott a tavasznuk pompáját, a tavaszvirá­
gok iljatdus balzsamát.

És az üde lég, az illatos virány közt ezt 
hiszem, túl vagyok a föld röghatárán, azt hi­
szem, az élet boldog nemtöje jött homlokon csó­
kolni.

Felhágok a béreznek sziklatetejére s on­
nan tekintve le a völgy szűk ölébe, elteledem



azt, bogy emberek közt élek, elfeledem, ha tan 
nem ért meg rokon szív, mert megérti ott a 
fájd?imát a viránydus természet s balzsamot 
csepegtet a sajogó sebre.

Majd ismét leszállók a völgy szűk ölébe, 
mikor elém tárul a haldokló napnak bíbor szinü 
fénye, a csodás napalkony szivárványként át 
meg át ragyogva a sötét falombon

És megragad egy bang, kis tilinkója szól 
a pásztori!unak. Olyan édesen szól, oly bájosan 
sir fel, hisz nem messze tőle piczi báránykáját 
édelgeti, beczézgeti a pásztorleányka.

6  neki szól e dal, mely ártatlan szívből 
kelve szállva tova az enyhe szellő szárnyán a 
lányka szivébe.

S a lányka megérti, elhagyja bárányát, 
felkeresni indiil azt, kitől a hang jö, hogy meg­
teljék a szív az égi gyönyörrel.

Én meg halk léptekkel, elhaladok gyorsan, 
hogy meg ne zavarjam az ártatlan lelkek ár­
tatlan gyönyörét.

Ajkamon, szivemben felrebeg a sóha j ; 
„mily nagyon Imldogok, milyen boldogok ök!u

És haladok tovább. Már hallom a mélyben 
csergedezö patak édes suttogását, mintha önma­
gával beszélgetve, mint a játszadozó gyermek 
kicsi magányában.

Magasan lelőttem a kéklö szép égen fel­
ragyog lassankint, egyik a másika után, mint 
ezernyi lámpa, a ragyogó csillag annyi miriadja.

És most az est szinjátéka megkezdődött. 
Felettem a lámpák mind, de mind felgynltak, 
bájdalát elkezdte az alkony dalnoka szerelmet 
dalolva, szereimért sírva.

És ón úgy hallgattam, ngy-ugy elmeren­
gek eget, földet kérdve, kutatva az égnek mil­
lió csillaga közt választ e kérdésre: „Feltámad-e 
a szív a feltámadással, feltámad-e ott is szere­
lemre kelve ?“

Szegény Ancsa.
Úgy tudta szeretni, úgy tudta imádni azt 

a fiút s mégis ? . . .  . Elbukott, de csak a világ- 
elött ! . . . . Miért ? Mert nagyon szeretett. 
Szegény leány, szegény Ancsa !

Nincs már a parti fülemiléknek verseny­
társuk ; nincs a mező galambjainak hü ápolójuk.

Elment . . . eltűnt, mint egy szép álomkép.
Ott viszi a hullámzó Tisza a habján, ott 

altatja, ott ringatja. CVak a fülemülék éneke 
hallatszik hozzá, meg egy kis hullámcsacsogás, 
s egyéb . . . semmi.

Pedig milyen pirosak voltak a most oly 
halavány ajkak még csak tegnap is. A sötét für­
tökkel most a hulláin játszik ; s a Diana fö, moly 
tegnap az Andris keblén pihent, most a hullám 
martaléka. . . .

Lassú altatódalt ciudol hozzá a szellő, к 
lassan ringatják a hullámok tovább . . tovább . .

* **
Ancsa szegény révész-leány volt. Fekete 

szemmel, fekete hajjal s picziny piros ajakkal , 
mely oly bájolón tudott mosolyogni a Göndör 
Andris férfias arczára ; olyan kedvesen tudta 
mondani : „Szeretlek“, hogy Andrisnak le kellett 
a piros ajkakat zárni egy-egy csókkal s magát 
jutalmazni egy forró öleléssel.

Gyere el hozzám feleségül Ancsa, látod 
szegény öreg apádat is majd ápolnánk mi ott­
hon ketteeskén. Olyan szépen élnénk, hogy még 
az ég madarai is megirigyelnék.

— Nem igen tudnék én ott dolgozni Andris, 
a hol te vagy. Nem csinálnék én ott egyebet, 
mint a te szemeidbe néznék, meg a te szavai­
dat lesnem. Meg azután az apáink is ellenzik 
tudod azt, hogy a feleséged legyek .

— Majd csak engednek ök is valamit, édes ! 
Meg ha éppen nem akarnak, hát akkor elme­
gyünk innen ugye messze s élünk egymásnak 
boldogan ?

— Nem lennénk mi akkor boldogok Andris, 
ha nem kisérne frigyünket az apai áldás; nyo- 
morusá gvolna az, hogy megunnád, te is, én is.

— Nem azt. A hol te vagy ott nekem 
minden öröm. Még azt is elfelejtem, hogy apám 
ellenzi szerelmünket. Csak a te szemed van előt­
tem, csak a te képed van a szivembe vésve.

. . .  8 ülnek ott a Tisza partján némán . . . 
szótlanul. Ki tudja, hogy merre járnak gondo­
lataik.

Ancsa a fodros vízre tekint, majd szomorú 
arccal néz Andrisra.

. . . Ugyan nem egyet gondoltak-e ?
. . . Ugyan nem a Tiszára-e ?
Szegény Andris, szegény Ancsa !
Feljön a hold s méla sugaraival még hal­

ványabbá teszi a lány máskor oly vig arczát ; 
a legény szemébe a daczot, majd a hö szerelmet 
világítja meg.

Szereti kF egymást forrón . . . s mégis . . .
— Andris te ! jobb volna talán nekünk 

ott lenn a Tisza fenekén, mint itt fenn ezen a 
földön . . . jobb volna ugy-e . . . ugy-e . . . ?

A legény erre csak egy hosszú sóhajjal 
felel s még szorosabban öleli magához kedvesét.

Félti. Ugyan mitől . . . ?
Attól a hullámzó folyamtól, annak iŝ  van­

nak kedvesei : sok leányt tett az mar boldog­
gá . . . örökre.

És ök merengnek tovább.
S mig az égboltozaton egymásután tűnnek 

fel a ragyogó csillagok, a két szerető kebelben 
halványulnak a remény utolsó sugarai.

. . . Elválnak . . .  A legény megy a falu­
ba ; a leány a kicsiny csendes hajlékba. Eszökbe 
jut, hogy mily boldogok lennének ott a kicsiny 
révházban az ö végtelen nagy szerelmükkel.

Szegény fiú . . . szegény leány!
* **

Midőn Ancsa a csendes kis kunyhóba be­
lépett, atyja nem fogadta úgy, mint rendesen 
szokta, liánéin durván kifakadt ellene.

— N o ! kész-e már a vacsora ? Ugye nem. 
De tetszik a dolog helyett szerelmeteskedni s 
nem az öreg, fáradt apára gondolni, a ki téged 
gondoz >H s öreg napjaira igy megkeseríted.

Hej \ de gonosz lány is vagy te !
— Édes apám ! Ugyan miért volnék az ? 

Azért, mert Andrist olyan nagyon szeretem ? 
Hiszen az nem bűn s nem is teszek vele semmi 
rosszat.

— Nem hát?! Hiszen rég megmondtam 
már, hogy arról az Andrisról letégy, mert az 
úgysem vesz el csak, bolondit.

— De édes apám ! Andris engom szeret 
úgy mint én öt, azt tudom.

Hogy tudnád te azt, nem tudod; bolond 
lány vagy, ha ilyen embernek hiszel. Az ilyen 
jobb módú paraszt már mindjárt fentebb hordja 
az orrát a szegényebbel szembe, hát akkor mit 
óhajtozol úgy utánna, úgy sem lenne ö a tied, 
mert az apja sem engedne, annyi büszkeség 
pedig bennem is van, bogy erőszakolt házasságba 
soha sem egyezem bele. Hanem vagy az Andris 
apja is áldást hoz a lu zhoz, vagy az én átkom 
kisér . . . választhatsz.

— Apám ! Ne igy, ne igy. Jó engedelmes 
leánya leszek, csak ne az átkot, csak azt ne. 
Szegény szivem úgy is össze van törve, ne akar­
jon fiatalon elveszteni.

— Mit fiatalon . . . ? Az ilyen rósz lány 
még az ördögnek sem kell. Látom, hogy milyen 
engedelmes voltál ma is. Mondtam, bogy add ki 
útját Andrisnak. De meg tetted-e ? Ugy-e hogy 
nem. Hát azt nyerted vele, hogy a falu szája is 
rajtad jár most, még nótába is foglalták a neve­
det. . . de jól esik azután nekem hallani mikor 
dalolja Kender Zsófi :

„A révésznek lánya,
Nem mos az apjára ;
Göndör Andris Tisza partján 
Zárja a karjába.“

Meg azután :
„A révésznek liny a 
Nem varr az apjára 
Tisza partján Göndör Andrist 
Zárja a karjába“

— De hiszen tehetek én arról édes apám ?! 
hogy a falubeliek sem tudnak egyebet, mint 
irigykedni, hogy a legszebb legény nem onnan 
választott4; de ide jött hozzám, a szegény révész­
lányhoz s nekem hordja a virágot, nein a falu­
belieknek,

— Bár no hordaná, mert már meg azt is 
beszélik, hogy téged csuk bolonditott, meg hogy 
csúfra járt hozzád. Az előbb meg Boris nénéd 
volt itt s az beszélte nekem ezeket, de még azt 
is hozzátette, hogy már Kender Zsófiért nem — 
sokára csengös lovon megvon az Andris apja, 
cs;íU azt várják, hogy a munkaidő múljék egy 
kissé . . . .

* **
— Apám ! Igaz ez . . . igaz ? s ö erről 

nekem nem szóllott semmit . . . semmit . . . !
. . . S a rózsaarez halvány lesz, két köny- 

csepp gördül végig a sima arezon s oda hull 
a lány kebelére, mig szive úgy fáj, úgy sajog.

Szegény Ancsa . . . szegény leány.
Majd csend lesz . . . .  Az öreg révész ál­

mában leányát menyaszszonyi fővel látja az első 
révész legény karjain s az üreg oly boldog . . . 
a leány pedig oly halavány.

E halvány arcz láttára még álmában is 
felsóhajt: „Szegény Ancsa, szegény leány !“

A parti szellő a nyitva feledett ajtón be- 
lopózkodva felkapja e sóhajt s viszi tovább . . .  
„szegény Ancsa, szegény leány.“ A  fülemülék is 
viszhangot adnak reá . . . szegény Ancsa . . . 
szegény leány !

* *
*Sötét éj van. Komor felhők boritják az 

eget. Csak egy fehér árny bolyong a parton s 
nézi a Tisza csendes hullámait . . . fájón, me- 
rengön . . .

A parton a kicsiny révház elvész az éj 
sötétében *. a füzesben egy élet végső imája száll

a magasba. A  szélvész végig sivit a rónán, el- 
kapván a fuldokló végső sóhaját s mintegy cso- 
kot lehelve rá siklik végig a viz felületén . . . 
azután csend lesz . . . nyomasztó éji csend.

* *
*

Reggel, midőn az ég kiderült a fülemülék 
busábban daloltak, s a játszi szellő nem űzött 
oly vig játékot a fodros habokkal ; csak suso­
gott lassan, kedvesen ; a habok zsongtak halkan, 
édesen . . . ;  a szőke Tisza hullám karjai közt 
uj kedvesét ringatta tovább . . . lágyan, csen­
desen . . .

Bodor Dezső.

HIRDETÉSEK.
126/893. sz.

Árverési hirdetmény.

Alulirt kiküldött végrehajtó az 1881. 
évi LX. t.-cz. 102. §-a értelmében, ezennel 
oözhirré teszi, hogy a rimaszombati kir. tör­
vényszék 3502/891. számú végzése által An- 
tóny Kálmán és Ida javára néhai Kubinyi 
Gusztáv örökösei ellen 600 frt tóke és já­
rulékai erejéig elrendelt kielégítési végrehaj­
tás foganatosítása alkalmával biróilag lefog­
lalt és 503 írtra becsült házi bútorok és 
szarvasmarhák satből álló ingóságok 600 frt 
tőke, ennek 1882. év július hó 12 napjától 
járó kamatai 92 frt 45 kr., megállapított 
eddigi 40 kr. jelen hirdetményi és az ezutáni 
költségek erejéig nyilvános árverés utján el­
adatnak.

Mely érverésnek a rimaszombati kir. já­
rásbíróság 998/893. sz. kiküldést rendelő vég­
zése folytán Nyustyán a községházánál leendő 
eszközlésére 1893-ik év april hó 10-ik nap­
jának délelőtt 11 érája határidőül kitüzetik 
és ahhoz venni szándékozók ezennel oly meg­
jegyzéssel hivatnak meg, hogy az érintett 
ingóságok ezen árverésen, az 1881. évi LX. 
t.-cz.1 107. §-a értelmébee, a legtöbbet Ígé­
rőnek becsáron alól is eladat ni fognak.

Az elárverezendő ingóságok vételára az 
1881. évi LX. t. ez. 108. § áhan megálla­
pított feltételek szerint lesz kifizetendő.

Kelt Rimaszombat, 1893-ik évi márczius 
hó 27-ik napján.

G A S К 0,
kir. bírósági végrehajtó.

Rimaszécsi járás főszolgabírójától.
360

II. 893. SZam>
Árverési hirdetmény.

Gömörvármegye tekintetes Árvaszékének 
mint gyámhatóságnak 2368/93. számú vég­
zése folytán S i ш о n István zsipi örökhagyó 
egyenesen leszármazó törvényes jogutógai tu­
lajdonául a zsipi 77. sz. tjkvben jegyzett 
Ve kültelek és a zsipi 69. sz. tjkhen jegyzett 
125/iooo rész úrbéri erdő c.*> legelőből kiskorú 
Simon Mária és István árvákat illető fele 
részének nyilvános árverésen leendő eladása 
rendeltetett.

Ezen áéverés határidejéül 1893. ovi ap­
ril hó 11. napjának délelőtt 10 órája a zsipi 
biróházához kitüzetik, melyre az árverelni 
óhajtók a kikiáltási árnak megfelelő 10%  
bánatpénzzel ellátva meghivatnak.

Az árveres után nyomban kötendő adás­
vétel vevőre azonnal, eladókra az árvaszék 
jóváhagyású után leendkütelező s a vételári 
összeg bánat pénz hiányával ugyancsak az 
árvaszék által kijelölendő helyre és időben 
leendtizetendő.

Az adósvételnél felmerülendő költségek 
vevőt terhelik.

Kikiáltási ár a helyszínén, a körülmé­
nyektől függővé téve fog megállapittatni.

F e l e d ,  1893. márczius 25.

Gróf Almássy Arthur
ezolgabiró.



Н Т R Е PC kifejezést, hogy egy „kerékpározó egylet“ , sport pán 8 élő példány létezik az összes európai ál-
^  ^  nyelven biciclista club van alakulóban. A raoz- letkertekben. Egy rendkívüli nagy bim oroszlán,

A po!g. leányiskola színi estélye folyó bó galom éjén a tornallyai társas élet legmozgéko- fóka, a legnagyobb a fogságban láthatók között. 
9-ére igen < rdekcsnek s kellemes szórakozást nyabb férfin, dr. Kálniczky Géza, továbbá dr. A kolosszális állat naponként 30 font tengeri 
nyújtónak Ígérkezik. Tekintettel a jótékony ezélra Ferderber állanak. Már is beten vannak, kik bálát fogyaszt el. — Ezeken kívül különféle 

tiszta jövedelem 2/s-ad részben iskolai fishnr- bi* . lit kerékpárt, rendeltek maguknak. A ma- antilopok, medvék és százféle madár. Mindezen 
monium beszerzésére és J/» részben a iskolai sodjk point, mit programmukba vettek: a vi- állatok, melyeknek beszerzési ára meghaladja a 
könyvtár gyarapítására ford itta tik — azt hisz- vas I)r. Kálniczky Géza már ez irányban is meg- 20 ezer forintot, hnsvótkor már láthatók lesznek 
szűk, hogy az előadás zsúfolásig telt házban tette a kellő lépéseket. Azt hisszük, hogy mire az állatkertben. — Lapunk azon t. olvasóinak, 
lesz megtartva. Az estély műsora a következő: a gömörinegyei atlethikai club megkezdi mii- a kik a fővárosba rándulnak, ajánljuk ezen 
I. Tolcsvainé asszony végrendelete. 5 szereplő- ködését, már mint gyakorlott biciclistákat fogja felette érdekes és nagyértékü állatgyüjtemény 
vei. Vígjáték 1 felvonásban II. Kardal. „Erdő“ őket saját körébe örömmel fogadni. megtekintését.
énekli az intézeti énekkar. „Himnus az éjhez,“ — Párhuzam a nők és az órák közt. A — Nyilvános köszönet. A simoni-i ev. ref.
Eneki :lz énekkar. III. A tavaiz tündére. Tűn- büszke nö — torony óra; a jó  nö — arany templomban felállítandó orgonára: özv. Biró 
déries színmű, Radnyánszkvtói, 12 szereplővel, óra; a rósz nő — krumpli óra; a nő, kivel nem Pálné 20 írt, Lofcsányi Béla 1 frt, Kovács Géza 
IV. 1. Magyar dalcsokor“ . Éneklik: Mészáros érdemes komolyan foglalkozni — játék óra; a 1 frt, Bihari Gusztáv 1 frt, Liszkai János 1 frt, 
Malvin és Husky Etel. Zongorán kiséri Med- csapodár nő — inga óra; a nő, ki uralkodni Hanvai Zoltán 10 frt, Máriássy Gyula 50 frt, 
veczky Erzsiké. 2. „Kedélyes órák. Mazu.ipolka1 tud és a papucsrend nagy keresztjét osztogatja Bornemisza István 5 frt, Tornallyai Zoltánná 
Sitnko E.-töl előadja az énekkar, Zongorán ki- ~  ébresztő óra (Vecker); a kedves kávénénikék & frt, Horvátn János 1 frt, Madarassy Gyula 
sérik Grósz Hon és Glauf Anna int. növ. — ismétlő órák; a ledér, országúti nők — ho- 1 frt, Balogh Sámuel 1 frt, Hevessy Józsefné

Műkedvelői előadás Nagy-Röczén. A rö- mok óra : az anyós — Schwarzwaldi óra (na- 2 frt, Máriássy Gézáné 2 frt, Fodor Károlyné 
•zei műkedvelők f. bó 24-én szinielöadást tar- gyón szól); a vén nő — kakuk óra; a fiatal, 1 frt, Szentiványi Árpád 2 frt, Ragályi Ferencz 

tottak, Elöadtáák „Az apósok“ Gabánvi 2 fe!- szép, ártatlan nö —  nap óra; a ballerinák, a 10 frt. Összesen 11(1 irtot küldött. — A szives 
voiiásos víg játék át. Az előadás sikerével kik csak a zsebre spekulálnak — zseb órák ; az küldeményért forró köszönetét fejezi ki a  8Í- 
külön czikkiink bővebben foglalkozik, e helyt utazó nő — zóna óra; a szerelmes nő — késő ШОПЫ olv. egylet.
az előadás után tartott tánezestélyen megjelen- óra; a baklbch nő — korázó ó r a . --------------------------------------------------------------------------- -
tek.iöl emlékezünk meg Jeleuvoltak : Mibalik — Veres kakas. Putnokon az elmúlt héten 2731. SZ. 1892. tv.
D*zs('mé. (-senkii Albertné, Tóth Endr n *, Szecs- kétszer s volt tűz, mely hogy nagyobb kárt
kay Aiitalm*. Bán lossy Pálné, Heincz Frigyesné, nem okozott, csak a lakosság éberségének kő- Árverési hirdetményi kivonat.
Р ит Endrém*, Labner Györgyim, Dubravszky szűnhető, bolyó évi márczius bó 23-án este 6*/2 A NílgJTŐCZei kiГ. já r á s b ír ó s á g  mint te-
S r . , v .  Latiibil; S. mlone-, Perj.Vsy »««»У  -^nox félszerében támadt tűz, lekkünyvi hatóság közhírré teszi, hogy a
La-zlom*. D«* linszkv (ívulam* Hrmiesik Kor- minek lolytan két baz t*s több gazdasági epü- „ . , , , . . ; ,

L inz- S . M . , S ig le n ,-r (i.vubine, Moli- let ,~ett a lángok martalékául. A kár 1180 frt, nagyroczei takarekpenztar vegrehajtatónak 
torisz Jáuosné. Steíanesok Károlvné. Stcl imesok melyből a biztosi tás folytán 750 frt megtérü'. Zsadánszky Márton végrehajtást szenvedő 
Mártonná, Barisrb J.inosné, Kokliez LajoMié, A tűz állítólag gondatlanságból keletkezett, elleni 200 fl’t tőkekövetelés és jár. iránti 
Prsü.iszlavszkv barkasm*, G,ü.-listáim», ímkáes ^ ° g  h- 80,11 vetkőzte a lakosság az első ijedek végrehajtás ügyében a rimaszombati kir. tör- 
'.I H"*1'.'1"-«.láuosn .-. S.jiörr Fen-nezné, m-t .„ásna,, ш&кят 24-ón exte 7 ómkor Urnát véliy8zék ( a „agyrőczei kir. járásbíróság)
b erdmandy Janosn• stb. Mibauk Margit, Marton megkondult a vészharang. Mire a lakosság a , .:. J r , í
Aim». p » ,,« ',s z  Mariska ás Irán. Káskv Kr- l.elvszináro árkezett Peső András háza marián- teruleten leVÜ Jo,sa varos he,araban f,' kvo 
zsikr. ilrinez Gizella, Laezkó Hennin. Schubz gokban állott. Ezúttal a tűz bárom háztetőt és a Zsadánszky Márton, özv. Diók Benyo Jnli- 
E!za és Mariska. B tilo .sy  Etelka. Pubr Iza- több gazdasági épületet a benne levőkkel ismét anna, Tsillag A (Írás, Gregus János és A l­
inna es Mariska. Diibrovszky Mariska, Bodon elhamvasztott. A 415 írt kárral szemben a binyi János tulajdonát képező jolsvai 313211 
Kami Irányi Etelka, Latin’,к Viki. B«irz Yáli, épületek 480 írtra biztosítva voltak. A és G23. tjkbeI1 foglalt ingatlanokat az árve-
Pepich Zsela, Lu *ze Rózsi. Steíanesok Adél, tu/* oka — ellitolag — gyujtogatas. , . IJft0 , n .. .. ,
K . . < Cg», Maklárv < rizullu, K.-rdinamlv — A (liphteritisz ixinót, njabh erővel tiirt r é s t 3 9 8  írtb a n  e ze n n e l m e g ? Ila p .to tt  k .k ia l-
Gizella és a  briel stb. ki városunk kicsiny népei közt. Ezúttal azon- tási á rb an  elre n d e lte , és h o g y  a fe n n e b b

Nagypéntek. Megteltek a templomok. Az j l,an a járvány nem ugyanaz, mint a mely a tél m e g je lö lt in g a tla n o k  a z  1 8 9 3 . évi m á ju s hó  
ájtatoskodók nagy tömege igazi áhítattól vezé- folyamán pusztított. A  most uralkodó torokbe- 1 -ső  n a p já n  d élelő tt 9 ó la k o r  n a g y rő e zé n  a  
ivli.lv .- k.-n-sii- tál Я _h.-lv.it. liol a k.-r.-sztáiiv- valmii diphtoritisa, mely nincs combiná- v á r o sh á z á b a n  m e g ta r ta n d ó  n y ilv á n o s  á r v e r é -
s«g legnngvohl, vallási teiivroi, M*g>zomorubl», e><i\a voruenyuyel. Veszelyesseg tekintetében *,i í-i —o '  • » . ..  •
de u„l U-ísf ,r - K...,-1,1, ■   .„»tárói, Kn.z- azonban ez is vetekedik amavval s a múlt bá- sen a m e g á lla p íto tt  k ik iá ltá s i á ro n  aló! IS
tus kereszt ha ki bt го I hinb-t t 'k a vallásfelekezet. négy halálozást is követelt. Nem g\özzük elad a tn i fo g n a k .
papjai a „h»*t,e!je>edett“ mély értelmű igáit. Az I azonban a szülöktít ezúttal is eléggé figyelmez- Á r v e r e z n i szá n d é k o z ó k  ta r to z n a k  a z  in -
ájtatoskodókat » z eszme vezette a templon/T»a, tor,,i ;‘ » ra, lu»gy gyermekeikhez mihelyest torok- g a tla n o k  b e csá rá n a k  1 0 % -á t v a g y is  k é sz -  
ez eszme volt. mely ajkukra tóiniszt, szivükbe betepág jele mutatkozik -  azonnal orvost l,iv- p é n zb e n , v a g v  a z  1 8 8 1 . L X .  t. r z . 4 2 .  
áhítatot termett Es valolian, ha megíjgvelte az J&nak, mert itt az elkeses biztos halált jelent; r. . , .. . r , . » •. ..
emb,.,- az. a n^.ármla,,,.. mely mind a bárom -d g  ........ a korán gyógykezelő* alá vett be- §*«ban jelzett árfolyammal szam.tott «S M
vallásíéleki'Zet temploma felé hullámzott — be tegek legnagyobb része meggyógyitliató. Hála 1 8 8 1 * évi n o vem b e r 1-én 3 3 3 3 . sz a . k e lt  
kellett ism. riii. hogy и vallásosság még nem a gondviselésnek, az orvosi tudomány т а п и р - ig a z s á g ü g y m in is te i  ren de let 8 . § -á b a n , k ije -  
ba!t ki az emberek szivéből, hanem íélűllo n*- s«!g neu* igen is gyógy it hatónak tartja a diph- lö lt  ó v a d é k k é p e s é rté k p a p irb a n  a k ik ü ld ö tt  
kedik •„ köznapi tóét kiizdeimein j», mert a szív tenti.szt s a számos gvógvult esetek örvendete- k e zé h e z leten n i, a v a g y  a z  1 8 8 1 .  L X .  t.  e z . 
rejtek.-be im'lyen l.e van vésve. ’ s«*u bizouvitják is ezt, de feltétlenül szükség, .^ 1  ^  . . . , , • #

A rim aszom bati po.tal.ivalalboz egy hogy a gy.’.gykezelés a legnagyobb erélylyel b70 .^  a  frte lin e b e n  u b á n a tp é n zn e k  a  b iió -  
gyakornokot s t*gv levellmrdé# szolgát nevezett. iiniittassek meg mar akkor, midőn a betegség s á g n á l eloleges elhelyezéséről kiállított s z a ­
ki a kassai postaigazgatóság. Ez eredményben kifejlődni készül. *ii habet tempus, babét b á ly sze rü  e lism e rv é n y t átSZolgáltatlli.
a postaié'ügyelőt felkereső küldöttségnek la- vitám. K é lt  N a g y r ő e z é n , 1 8 9 2 . évi november
janiknak is része van. mert e küldöttség s — Tüzveszedelem. Folyó bó 30-án este bG 2 7 napján.

I ónknak ez irénvhani léi világosiié) ezikke nagy riadalom és ijedtség támadt a Gömöri-féle » « , •
voi, »X. molyI.öl bi.bi,t» »Z i g 4 » .ó s á g  bogv kávóbázban. A kávófözó kis fülkében tudniillik A '.a g y r o c m  kir. jarasbnosag mint
a lie!yzet. 1 art hatatlan. Mi az igazgatóság int« z- leesett a petroleumos lámpa, s a széttörött telekkönyvi hatosag.
kede-ét előlegnek tekint jük csak, mert erős a üvegből kiáradó petróleum azonnal lángot fo- M О I i t Ó Г i 8 z,
nieggN öz"d«*sünk, hogy csak az általunk elő- gott, s vészt jelző és fenyegető oszlopokban kir. járásbiró.
adott т о « ion, ogv rendszeres postát isztés két szolga t ört íél s csapott be a kávébázba az o<la v e - ___________________________________________ —
alkalmazá.-H által lehet a bajon t«4msen segiieiii. zetö nviláson. Az ijedelem óriási volt. Kétségbe- n __

— Tamásfalán p .oa b iv » .» :. M k m l k  esett sikoltozás töltötte be a levegőt, de О ö- , R.maszecsi járás foszolgabiiaja.
lét.-siteni a kassai postaigazgatóság, s ez ir.ínv- m ö r i Miksa nem vesztette el lélekjelenlétét 304/893. szám.
ban n< nisokéira nn*gkrzdi a tárgyalásokat a т е -  és a válságos pillanatban a szomszédos konybá- Pályázati hirdetmény,
gyé-v«*:. A postahivatal ié-tesii «'-se esetén a M zö- l)é>l báróin dézsa hideg hamut kerített elő, mely- , .. ,
utrzíi is a taméi.síaÜ postakerületbe osztatm*k. n<*k .-egérével öt perez alatt a lángok ura lett, Az (ilhalHlozás folytdll megütesedetr .Iá-

AthölyezbS. Yárosiiukban is széles k< r- s a lángokat elfojtotta úgy, hogy minden ve- nosi, Dáliáin, Feled, Bellény és Szil tor köz­
ben i>ne rt F i i s p ö k  jó z ;e f  I reznobáiiN ai \i\ szedelemiiek egy pillanat alatt vége volt. Kép- ségekből álló s J á 11 о s i székhelyivel biró
sz. 11<»иved gyalogezredbe!»’ őrnagy hason minő- zelbetni a emLdtagok és menekfiM vendégsereg körjegyzői állásra ezennel pályázatot livitök. 
s.-gb.-ii ,-1 |.,-.->i 1!» sz. boiiv.-d gynlogf/icdbi-/. örömét h voszóIv gyors <4hárítása fo'ett. Ezen állás javadalmazása: 500 forint
helyeztetett at. Az uj pénz forgalombahozatala. Az uj л . . .  ол

Veres kard^arbaj Tornallya vidékén ezüst koronákat, a szerint a mint a régi ezüst- f it te s , 100 fit liodai- es fuvai*a alany, 30 
M Z. és M B. urak közt kardra került а «I«»- pénzek bevonása szügségessé teszi, már nemsokára frt küldöliczdij, természetbeni megfelelő reil- 
log. Mindjárt az első összecsapásnál M /. oly forgalomba bocsátják. A 10 és 20 filléres nickel des lakás, vagy annak megfelelő 120 frt 
heves n támadott, h<>gv M. В súlyosan megse- pénzeket, az ezüst hatosok és húszasok bevoná- lakpénz, a jáliosi határban levő 2 bohl rét,
besült a homlokán áx orrán m ire' a párviasko- xával egyidejűleg, rendeleti utón fogják forgalom- ^  &y ad)Jt Jinogi község tízeti. va-
d.i< megszüntetve Ion. A vidékén az izgalom es ha. bocsátani. A nickel penzek veretese mar . . .. , , ,, , . ..
l’.-lliin,*” általános. meglehetősen előre haladt ex e darabok való- lammt a törvény- es szahalyreiuleletlleg meg-

— Casirioi kemjnytüz. Mig Teloni nevű szinüleg im g ez év első felében meg jelennek a illető dijilletmények,
tanén- és udvari bűvész f  hó 2H-án este я „Há- forgalomban. A brmzérmeket a pénzforgalom- F e lll iv a t n a k  ez á llá s r a  p á ly á z ó k , h o g y

Rózsa“ nagytermében mulattatta a nagy- ban beálló szükséghez képest fogják kiadni, s z a b á ly s z e r ü le g  fe lsz e r e lt k é r v é n y e ik e t h o z -
k* / nséget, ha ugyan az mulatni egyáltalán tu- >á!unk és Ausztriában már most is kevés а  ̂ ^n rilis  hó 6 - á ig  bead ni ne
d «u elcsépelt kóklerségén, -  addig az ugyan- váltópénz és minthogy a rézpénzt szaporítani ’ . , kAsőbb b e a d an d ó  k é r v é n v e -
azon épületben levő casino helyiségek egyik nem lehet, a hiány potlasara az 1 es 2 filléres * # , ^
kéményélien a felhalmozódott szurok kigyulladt, bronzérmeket-már nem sokára forgalomba hozzák, k é t figy e le m b e  ven n i nem  fo g o m ,
s  bár » füst és a lángok a kéményen erősen — Igen érdekes újdonságok az állatkertben. A  v á la s z tá s  Já n o s i  k ö zsé g b e n  f . é v i
csaptak ki s nagyközönséget csöditettek a Az állatkert igazgatósága újólag nagy beszer- á p rilis  hó 8 -á ll, d . U. 2 ó r a k o r  fo g  m e g -
piaczra, a veszedelem épen nem volt nagy, mert zéseket tett. Az igen érdekes és drága állatok tartatni
a megjelent ügyes tűzoltóság pár perez alatt között vannak csak rendkívüli ritkán látható Kelt Feleden 1894 évi február bó ‘25-én
elfojtotta a lángokat. j példányok. Ilyen egy bámulatos nagyságú tel- Kelt Г eleden, 1893. évi tebiuar hó 25 e l.

— Tornallyán a sport és atlethika erősen jesen kinőtt víziló, a mely óriási állat hazájában D r a s k Ó C Z y  L á s z l ó ,
hódit magának in t . Első sorban abban nyer ez | a Nílus mentén is, már kiveszőben van, és csu- főszolgabíró.



7 6 1 / 8 9 3 . szám .
Pályázati hirdetmény.

A z  e lh a lá lo z á s  fo ly tá n  m egüresedő  
F e ls ő -H a n g o n y , A ls ó -H a n g o n y , S z e n t-S im o  
U r a j és S u s a  k ö zsé ge k b ő l álló  F e ls ő -H a n g o i  
szé k lie ly ly e l biró k ö r je g y z ő i á llá s r a  ezenn  
p á ly á z a to t n y ito k  s a n n a k  v á la s z tá si haté  
id ejéü l f .  évi á p r i l i s  h ó  15 i k n a  p j  
n a k  d é l e l ő t t i  10 ó r á j á t  F e ls ő - H a  
g o n y  k ö r je g y z ő i s z é k h e ly re  k itű zö m .

E z e n  á llá s  ja v a d a lm a z á s a  : É v i  fizet 
4 0 0  f r t , fu v a r  á ta lá n y  1 2 0  f r t ,  iro d ai á t  
lá n y  6 0  fr t , v a la m in t a  tö rv é n y  és sz a b á l  
re n d e le tile g  m e g á lla p íto tt d ij-ille tm é n y e k .

F e lh iv a t n a k  a  p á ly á z ó k , h o g y  szab ál 
s z e r ü le g  fe lsz e re lt k é rv é n y e ik e t h iv a ta lo m é  
f .  é . á p rilis  hó 8 -á ig  beadni ne késsem  

m ivel a  később bead o tt k é rv é n y e k  it fig y  
lem be ven n i nem fo g o m .

K e lt  F e le d e n , 1 8 9 3 . évi m á r c z iu s  1 4 -é
D r a s k ó c z y  L á s z l

főszolgabíró.

I NEMES

ROZSAK
Thea, Remintáns, Bourbon, Noisette és Thea 

hybrid fajokban.

cserép b en  n e v e lt, e d ze tt p é ld á n y o k b a n  
o lcsón  k a p h a tó k  á p rilis  1 5 —tol

a szalóczi
mű- és k e r e s k e d e l m i  

kertészetben
( n . ]). G o m b a s z ö g ,  G ö m ö r m e g y e ) . 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve.
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